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Dear Consumer,

Congratulations on your choice!

POWER dehumidifier is distinguished among its class, by
its excellent performance and upgraded features, which
guarantee efficiency regarding humidity issues.

Please refer to this manual, to obtain full efficiency of
the dehumidifier, through the guidelines included in the
following pages, and make savings via clever use of this
device.

Please read all the safety instructions carefully before use
and keep this instruction manual for future reference.
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1. SAFETY PRECAUTIONS

To preventinjury to the user or other people and property damage, the following instructions
must be followed. Incorrect operation due to ignoring of instructions may cause harm or
damage.

® The seriousness is classified by the following indications.

AWARNING This symbol indicates the possibility of death or serious injury.

@ CAUTION This symbol indicates the possibility of injury or damage to property.

® Meanings of symbols used in this manual are as shown below.

@ Never do this.

@ Always do this.

AWARNING

© Do not exceed the rating of the power outlet or connection device.
Otherwise, it may cause electric shock or fire due to excess heat generation.
© Do not operate or stop the unit by switching on or off the power supply.
It may cause electric shock or fire due to heat generation.

© Do not damage or use an unspecified power cord.

It may cause electric shock or fire.

© Do not modify power cord length or share the outlet with other appliances
It may cause electric shock or fire due to heat generation

© Do not insert or pull out plug with wet hands.

It may cause electric shock.

© Do not place the unit near a heat source.

Plastic parts may melt and cause a fire.

@ Disconnect the power if strange sounds, smell, or smoke comes from it.
It may cause fire and electric shock.

© You should never try to take apart or repair the unit by yourself.

It may cause failure of machine or electric shock.

@ Before cleaning, turn off the power and unplug the unit.

It may cause electrical shock or injury.

© Do not use the machine near flammable gas or combustibles, such as gasoline, benzene,
thinner, etc.

It may cause an explosion or fire.

© Do not drink or use the water drained from the unit.

It contains contaminants and could make you sick.

© Do not take the water bucket out during operation.

It may cause bucket full protect of the unit and cause electric shock.
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© Do not use the unit in small spaces

Lack of ventilation can cause overheating and fire.

© Do not put in places where water may splash onto the unit

Water may enter the unit and degrade the insulation. It may cause an electric shock or fire.
@ Place the unit on a level sturdy section of the floor.

If the unit falls over, it may cause water to spill and damage belongings, or cause electrical
shock or fire.

© Do not cover the intake or exhaust openings with cloths or towels.

A lack of air flow can lead to overheating and fire.

@ care should be taken when using the unit in a room with the following persons:
Infants, children, elderly people, and people not sensitive to humidity.

© Do not use in areas where chemicals are handled.

This will cause the unit deterioration due to chemicals and solvents dissolved in the air.

© Never insert your finger or other foreign objects into grills or openings. Take special
care to warn children of these dangers.

It may cause electric shock or failure of appliance.

© Do not place heavy object on the power cord and take care so that the cord is not
compressed.

There is danger of fire or electric shock.
© Do not climb up on or sit on the unit.
You may be injured if you fall or if the unit falls over.
Always insert the filters securely. Clean filter once every two weeks.
Operation without filters may cause failure.
O If water enters the unit, turn the unit off and disconnect the power, contact a
qualified service technician.
It may cause failure of appliance or accident.
© Do not place flower vases or other water container on top of the unit.
Water may spill inside the unit, causing insulation failure and electrical Shock or fire

I\ caumion

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision. (be applicable for
the European Countries)

* This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical ,sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance. (be applicable for other countries except the European Countries)

* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

* The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.

* The appliance with electric heater shall have at least 1 meter space to the combustible
materials.
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+ Contact the authorised service technician for repair or maintenance of this unit.

* Do not use the socket if it is loose or damaged.

+ Do not operate your air conditioner in a wet room such as a bathroom or laundry room.

* Do not use this product for functions other than those described in this instruction manual
+ Contact the authorised installer for installation of this unit.

* If the air conditioner is knocked over during use, turn off the unit and unplug it from the
main power supply immediately. Visually inspect the unit to ensure there is no damage.
If you suspect the unit has been damaged, contact a technician or customer service for
assistance.

* In a thunderstorm, the power must be cut off to avoid damage to the machine due to
lightning.

* To reduce the risk of fire or electric shock, do not use this fan with any solid-state speed
control device.

* Do not run cord under carpeting. Do not cover cord with throw rugs, runners, or similar
coverings. Do not route cord under furniture or appliances. Arrange cord away from traffic
area and where it will not be tripped over.

* Do not open the unit during operation.

* When the air filter is to be removed, do not touch the metal parts of the unit.

* Hold the plug by the head of the power plug when taking it out.

® Electrical Information

* The manufactures nameplate is located on the rear panel of the unit and contains
electrical and other technical data specific to this unit.

* Be sure the unitis properly grounded. To minimize shock and fire hazards, proper
grounding is important. The power cord is equipped with a three-prong grounding plug for
protection against shock hazards.

* Your unit must be used in a properly grounded wall receptacle. If the wall receptacle

you intend to use is not adequately grounded or protected by a time delay fuse or circuit
breaker(the fuse or circuit breaker needed is determined by the maximum current of the
unit. The maximum current is indicated on the nameplate located on unit), have a qualified
electrician install the proper receptacle.

* Ensure the receptacle is accessible after the unit installation.

* Do not use extension cords or an adapter plugs with this unit. However, if it is necessary
to use an extension cord, use an approved Dehumidifier extension cord only (available at
most local hardware stores).

* To avoid the possibility of personal injury, always disconnect the power supply to the unit,
before installing and/or servicing.

* All wiring must be performed strictly in accordance with the wiring diagram located on the
middle baffle of the unit (behind the water bucket).
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e Take note the fuse specifications

The unit s circuit board (PCB) is designed with a fuse to provide overcurrent protection. The
specifications of the fuse are printed on the circuit board, such as: T 3.15A/250V (or 350V),
etc.

NOTE: All the pictures in the manual are for explanation purposes only. The actual shape of
the unit you purchased may be slightly different, but the operations and functions are the
same.

Note About Fluorinated Gasses

-Fluorinated greenhouse gases are contained in hermetically sealed equipment. For specific
information on the type, the amount and the CO2 equivalent in tonnes of the fluorinated
greenhouse gas (on some models), please refer to the relevant label on the unit itself.
-Installation, service, maintenance and repair of this unit must be performed by a certified
technician.

-Product uninstallation and recycling must be performed by a certified technician.

« Upon first use and for proper calibration, please allow unit to operate
continuously for 24 hours.

\.I

'@" Power off the dehumidifier before removing the plug.
—4

4

2. SOCIABLE REMARKS ENVIRONMENTAL PROTECTION

Disposal of equipment no longer used:
Please follow the instructions below, when using this dehumidifier in European countries.

® This appliance requires special treatment for disposal. In the European Union,
electronic equipment must not be treated as domestic waste, but must be disposed of
professionally in accordance with Directive 2002/96/EC of the European Parliament and
Council of 27th January 2003 concerning old electrical and electronic equipment.

The disposal of this unit should follow all legal requirements and should not be disposed
as unsorted municipal waste.

The hazardous substances can leak into the ground water supply thus entering the food
chain, endangering your health and the environment.

® Fluorinated Greenhouse Gasses are contained in hermetically sealed equipment. For
specific information regarding the type the amount and the CO, equivalentin tons, please
refer to the relevant labels of the unit.

® There are several alternative solutions for disposal:
A) Your local municipality has established free collection systems for electronic
E waste.
B) Your local retailer upon purchase of a new product.
C) The manufacturer may accept the old appliance for disposal.
D) Old appliances sometimes contain valuable resources for scrap metal dealers.




3. WARNINGS (for using R290/R32 refrigerant only)

-Do not use any other means other than the recommended to expedite the defrosting
process or to perform a cleaning of the unit, other than those recommended by the
manufacturer.

- This device should never be stored in an area in combination with other ignition sources (for
example: a gas appliance an electrical heater, open flames etc.)

- Do not attempt to penetrate the unit with a tool or try to burn

- Be extra cautious as refrigerant gas may be odorless.

-Appliance should be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than
4m?2,

- Itis necessary to always comply with national gas regulations.

- Keep air ventilation clear of any obstructions

- The unit should be placed in storage in such a manner as to prevent any mechanical
damage from occurring.

- Always operate this unitin a well-ventilated area, where the room size corresponds to the
specifications of the device for optimal performance.

-Any persons involved with the operation and handling of the refrigerant circuit of this unit,
should be certified by the related accredited industry, and authorized as competent to
handle refrigerants, safely, and in accordance to the safety standards of the industry.

- Servicing should be performed only by a certified technician as per the Mnaufacturers
reccomendations. Any maintenance or repair required, should be performed by skilled
personnel who are competent in the use of flammable refrigerants.

Caution: Risk of fire/ IMPORTANT NOTE: Please read this manual carefully
flammable materials prior to installing and operating your device! It
(Required for R32/R290 units is recommended to keep this manual for future
only) reference.

Description of displayed Symbols (*Only applicable to units with R32/R290 Refrigerant)

WARNING | This symbol indicates the use of a flammable refrigerant. If any
leakage occurs, or if exposed to an external ignition source, a fire risk is
possible.

CAUTION | This symbol indicates that the user's manual should be read carefully.

CAUTION | This symbol indicates that a professional service technician should
handle this unit with reference to the user's manual

CAUTION | This symbol indicates the presence of a user’s or installation manual

=2 4B P

EN



A Warnings (for using R290/R32 refrigerant only)

1. Transport of equipment containing flammable refrigerants
Determined by local regulations.

2.Marking of equipment using signs
See |local regulations

3. Discarded appliances supplies flammable refrigerants
See National Regulations.

4. Storage of equipment/appliances
The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer’s instructions.

5. Storage of packed (unsold) equipment

Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the
equipment inside the package will not cause a leak of the refrigerant charge.

The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be
determined by local regulations.

6.Information on servicing

1. Checks to the area

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are
necessary to ensure that the risk of ignition is minimized. For repair to the refrigerating
system, the following precautions shall be complied with prior to conducting work in the
system.

2. Work procedure

Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of a
flammable gas or vapor being present while the work is being performed.

3. General work area

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the
nature of work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area
around the workspace shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the area
have been made safe by control of flammable material.

4. Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during
work, to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure
that the leak detection equipment being used is suitable for use with flammable
refrigerants, i.e. nonspeaking, adequately sealed or intrinsically safe.

5. Presence of fire extinguisher

If any work is to be conducted on the refrigeration equipment or amy associated parts,
appropriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder
or CO, fire extinguisher adjacent to the charging area.

6. No ignition sources

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing
any pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources
of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All possible
ignition sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from
the site of installation, repairing, removing and disposal, during which flammable
refrigerant can possibly be released to the surrounding space. Prior to work taking
place, the area around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no
flammable hazards or ignition risks.”"No Smoking” signs shall be displayed.

7.Ventilated area

Ensure that the areais in the open or that it is adequately ventilated before breaking into
the system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the
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period that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released
refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.

8. Checks to the refrigeration equipment

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and

to the correct specification. At all times the manufacturer's maintenance and service
guidelines shall be followed. If in doubt consult the manufacturer’s technical department
for assistance.

The following check shall be applied to installations using flammable refrigerants:

--the charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant
containing parts are installed;

--the ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;
9. Checks to electrical devices

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and
component inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then
no electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If
the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, an
adequate temporary solution shall be used . This shall be reported to the owner of the
equipment so all parties are advised.

Initial safety checks shall include:

--that capacitors are discharged; this shall be done in a safe manner to avoid possibility of
sparking;

--that there no live electrical components and wring are exposed while charging,
recovering or purging the system;

--that there is continuity of earth bonding.

7. Repairs to sealed components

During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from
the equipment being worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. Ifitis
absolutely necessary to have an electrical supply to equipment during servicing, then a
permanently operating form of leak detection shall be located at the most critical point to
warn of a potentially hazardous situation.

Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working in electrical
components, the casing is not altered in such a way that level of protection is affected.
This shall include damage to cables, excessive numble of connection, terminals not made
to original specification, damage to seals, incorrect fitting of glands, etc.

Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve
the purpose of preventing the ingress of flammable atmospheres. Replacement parts
shall be in accordance with the manufacturer’s specifications,

NOTE The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak
detection equipment. Intrinsically safe components do not have to be isolated prior to
working on them.

8. Repair to intrinsically safe components

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without
ensuring that this will not exceed the permissible voltage and current permitted for the
equipmentin use.

9. Cabling

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration,
sharp edges or any other adverse environmental effects. The check shall also take into
account the effects of aging or continual leaks. A halide torch (or any other detector using
a naked flame) shall not be used

10. Detection of flammable refrigerants

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or
detection of refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame)
shall not be used.
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11. Leak detection methods

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing
flammable refrigerants.

Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the
sensitivity may not be adequate, or may need re-calibrated.(Detection equipment shall
be calibrated in a refrigerant-free area.) Ensure that the detector is not a potential source
of ignition and is suitable for the refrigerant used. Leak detection equipment shall be

set at a percentage of the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant
employed and the appropriate percentage of gas(25% maximum )is confirmed .

Leak detection fluids are suitable for use with most refrigerants but the use of detergents
containing chlorine shall be avoided as the chlorine shall be avoided as the chlorine may
react with the refrigerant and corrode the copper pipe work.

If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/extinguished.

If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall

be recovered from the system, or isolated (by means of shut off valves) in a part of the
system both before and during the brazing process.

12. Removal and evacuation

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs- or for any other purpose -
conventional procedures shall be used. However, it is important that best practice is
followed since flammability is a consideration. The following procedure shall be adhered
to:

remove refrigerant;

purge the circuit with inert gas;

evacuate;

purge again with inert gas;

open the circuit by cutting or brazing;

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system
shall be “flushed’ with OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated
several times. Compressed air or oxygen shall not be used for this task.

Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing
to fill until the working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally
pulling down to a vacuum. This processing shall be repeated until no refrigerant is

within the system. When the final OFN charge is used, the system shall be vented down
to atmospheric pressure to enable work to take place. This operation is absolutely vital

if brazing operations on the pipe-work are to take place. Ensure that the outlet for the
vacuum pump is not close to any ignition sources and there is ventilation available.

13. Charging procedures

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be
followed.

-Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging
equipment. Hoses or lines shall be as short as possible to minimize the amount of
refrigerant contained in them.

-Cylinders shall be kept upright.

-Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with
refrigerant.

-label the system when charging is complete (if not already)

-Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system.

Prior to recharging the system is shall be pressure tested with OFN. The system shall be
leak tested on completion of charging but prior to commissioning. A follow up leak test
shall be carried out prior to leaving the site.

14. Decommissioning

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar
with the equipment and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants
are recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample
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shall be taken is case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is
essential that electrical power is available before the task is commenced.

a) become familiar with the equipment and its operation.

b) Isolate system electrically.

c) Before attempting the procedure ensure that;

Mechanical handling equipment is available and being used correctly; the recovery
process is supervised at all times by a competent person; recovery equipment and
cylinders conform to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.

e) Ifavacuumis not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from
various parts of the system.

f)  Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.

g) Startthe recovery machine and operate in accordance with manufacturer’s
instructions.

h) Do not overfill cylinders. (No more than 80% volume liquid charge).

i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.

j)  When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure
that the cylinders and the equipment are removed from site promptly and all isolation
valves on the equipment are closed off.

k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it
has been cleaned and checked.

15. Labeling

Equipment shall be labeled stating that it has been de-commissioned and emptied of
refrigerant. The label shall be dated and signed. Ensure that there are labels on the
equipment stating the equipment contains flammable refrigerant.

16. Recovery

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning,

it is recommended good practice that all refrigerant into cylinders, ensure that only
appropriate refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure that the correct number
of cylinders for holding the total system charge are available. All cylinders to be used

are designated for the recovered refrigerant and labeled for that refrigerant(i.e special
cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure relief
valve and associated shut-off valves in good working order. Empty recovery cylinders are
evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs.

The recovery equipment shall be in good working order with a set with a set of
instructions concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for the
recovery of flammable refrigerants.

In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and in good working
order. Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and good condition.
Before using the recovery machine, check that it is in satisfactory working order, has been
properly maintained and that any associated electrical components are sealed to prevent
ignition in the event of a refrigerant release. Consult manufacturer of in doubt.

The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct
recovery cylinder, and the relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants
in recovery units and especially not in cylinders.

If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been
evacuated to an acceptable level to make certain that flammable refrigerant does not
remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning
the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be
employed to accelerate this process. When oil drained form a system, it shall be carried
out safely.
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4. STEPS BEFORE USE

User's manual

O invento,

/ Orainhose S
o) Dehumidifier
Drain hose adaptor with Compressor

r)

Please refer to the electronic
warranty instructions,

in the last page (English
section) of this manual.

Y \ AN \\
V.)V(‘)V(“V(‘) ......

) “"“' (" N ;n‘i

’(3’(0) OO For warranty purposes, please
—OHOHOH)K note the SN (serial number). The SN
}.(Q}.(Q).( )‘( ) is labeled opposite the device.
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\
\
\
|
|
|

§ " S\: D20022557801157
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\ ! 4 . .
-@- Installation tips 1) Do not block or restrict

the airflow around the
unit. Make sure the air
inlet exhaust grills are not
obstructed. Allow 20cm
/ i of clearance around the
fs9s004 unit and 40cm above.

2) Place the unitin an area
=5 where the temperature
levels will not fall bellow 5°C
(41°F) There is a possibility
the coils will collect frost
at temperatures that are
under 5°C (41°F), which may
resultin low performance.
(Working conditions:
5°C-32°C, 30%RH-80%RH).

A A
NN
A A
NOSEOS )7
| VZgntmpavagn.’

3) Place the unit away from

clot.hes dryer, heater or \ "Q"(" X
radiator OO
ARV RV u b

4) Ensure the filter is clean.

5) Place unitin vertical
operating position and
allow 2 hours before
initial use in order to avoid
malfunctions.

6) Before the initial operation, please check,
if the water level switch, located within the
water bucket area, is in the right position.

7) Do not connect the dehumidifier to a
multiple socket outlet, which is also being
used for other electrical appliances.

‘ N\ ‘v"‘v' VS \
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5. GETTING TO KNOW YOUR DEHUMIDIFIER

Air outlet

Water level

indicator \\ I

. Casters

This unit has

preinstalled casters,
positioned on the bottom
four corners of the unit

Control Panel

Handle both sides

Filter
Air Intake
Grill \
OO e \
; SIS
p- NSO
S NN N2 7NN TN NG
}""""‘ i
v 2 — Drainhose @ et et abm.u

AR
plastic coi/er‘ ",\‘__’!‘;‘!‘

QXL

=)

Power cord strap \
- For storage usage

Removable /

water tank Power Cord
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6. CONTROL PANEL * FUNCTIONS

= Full m Defrost
o W

e Off

Filter ~ Comfort  Cont. Turbo Timer

@ POWER

By pressing the “POWER" button the dehumidifier turns on or off. The Display will turn on.

* When the room’s humidity level reaches 3% -5% below the desired set humidity level,
the device compressor will automatically stop, while the fan will continue to operate.
Continuous fan operation contributes to energy savings as the device identifies the
relative humidity of the area, allowing the compressor to operate much less in a
24-hour period.

* In the event of a power failure the unit has an Auto Restart function. Once power is

restored, the appliance will automatically restart at the preselected settings prior to
the power failure.

(] paos

Humidity Set Control Buttons

The humidity level can be set within a range of 35% RH (Relative Humidity) to

85% RH (Relative Humidity) in 5% increments each time one of the relative buttons are
pressed, as long as no other functions (Cont. or Comfort) are in operation simultaneously.

* For drier air press the « pad to set a lower percent value (%).
* For damper air, press the P pad to set a higher percent value.

Note: This function cannot work simultaneously
with the “Cont.” or Comfort functions activated.

TIMER

Press the “TIMER” button to initiate the auto START and auto STOP function in combination
with the </ » buttons.

When the unit is off:

* Press the Timer pad to activate the AUTO START function. By pressing once
again the AUTO STOP function is activated.

* Press the €/ P pad to change the AUTO time by 0.5 hour increments, up to 10
hours, or by 1 hour increments up to 24 hours.

* The time selected will be stored within 5 seconds and the main display will
automatically turn off.
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When the unit is on:
* Press the Timer button to activate the Auto stop function.

* Within the same program sequence, TIMER ON OFF indicator lights illuminate
identifying that both ON and OFF times are now programmed.

TURBO

Press the Turbo button in order to adjust the fan speed for maximum moisture removal.

* When the set humidity has been reached and if quiet operation is preferable,
press once again the Turbo button to return to the Standard operation.

* When immediate dehumidification is necessary such as in areas or rooms not
in use for an extended period of time, etc.

(&) conr.

Continuous function: the dehumidifier operates continuously extracting humidity from the
air. When this function is active the indicator will turn on and the device will work constantly,
disregarding the relative humidity of the room and the desired humidity level set.

* For drying clothes: place the dehumidifier in a small room and set nearby the
clothes rack. Keep doors shut and allow the dehumidifier to dry the clothes.

* For special humidity conditions where big amounts of condensation need to be
extracted, such as extremely moist rooms.

COMFORT

Comfort mode: The dehumidifier will set the humidity level between 45% to 55% according
to the rooms temperature thus ensuring energy efficiency and excellent room conditions.

* When room temperature is under 18°C, then room humidity is set to Hs=55%

* When room temperature is between 18°C<T<25°C, then room humidity is set
to Hs=50%

* When room temperature is above 25°C, then room humidity is set to Hs=45%
* While operating in Comfort Mode, humidity settings cannot be set manually.

FILTER

The Filter indicator is a reminder for the cleaning of the Air Filter, in order to ensure best
efficiency. This indicator will flash after approximately 250 hrs of operation.

* Reset the filter indicator by pressing the Filter button once again.
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INDICATIONS

BUCKET FULL INDICATOR
Indicator “FULL" turns red following a beep alert when bucket is full.

* The water level control switch shuts off the dehumidifier when the bucketis full.

AUTO DEFROST
When frost builds up on the evaporator coils, the compressor will cycle off and the fan will
continue to run until the frost disappears.

* This function not only ensures the safe and appropriate operation of the
dehumidifier but is also more efficient and economical in its performance.

Note:

* When Auto Defrost is operating, the unit may
cause some noise of the refrigerant fluids flowing,
this is normal.

* Do not turn the dehumidifier off when auto
defrost is operating.
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7. WATER TANK & DRAIN HOSE

There are two ways to remove collected water. Before proceeding ensure that you have
switched off and unplugged the unit.
1. Usage of the water tank

When unitis OFF and the tank of the dehumidifier is full, the full indicator will be lit and the
display will read P2. Additionally, when the unit is on and the tank is full, the compressor
stops operation followed by the fan a few minutes later. The full indicator will flash and the
display will show P2.

* Slowly remove the bucket. Grip the handle with caution and carefully pull outwards so

the water does not overflow. Do not place the tank on the floor because the bottom of the
tank is uneven. Doing so the tank will fall and the water will be spilled on the floor.

* Empty the water from the tank and place it again in to the device. The water tank, must be
securely and properly placed, for the dehumidifier to operate.

* When the water tank is re-installed the unit will automatically restart.

* When you remove the tank, do not touch any parts
inside the unit, as you may damage the device.

* Be sure to gently place the tank into the dehumidifier.
* Do not drink or use the collected water from the device.

* Wipe any excess water on, or in, the unit when removing
the tank.

2. Continuous draining

Water automatically can be emptied into a floor drain \
by attaching the unit with a water hose. OO
* Remove the plastic plug opposite the unit. Insert the "( )’( 30( ;’(‘ A
water hose into the outlet. All connections should be P.()()(;(};;:l
firmly tight for possible leaks to be avoided. )’( )‘( ).() (}‘;;

» The dehumidifier should be placed on a flat surface t"g—?‘(iigé;"

in an upright position. Sty S

* Lead the water hose towards a suitable drainage i
facility and be certain that the water flows naturally.
For correct drainage, make sure the hose stays below

the level of the drain hose outlet.

water drain hose
outlet
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{ When the continuous drainage feature is not being used,

\Y/A~ remove the drain hose and the drain adaptor from
<  thedrain hose outlet and re- install the plastic cover.
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8. MAINTENANCE & CLEANING

Before performing any maintenance or cleaning of the dehumidifier, make sure that it is
unplugged.

e Cleaning the Unit & the Filter:

Use water and mild detergent to clean the dehumidifier.

* Do not use abrasive cleaning agents or solvents; use a brush or vacuum attachments for
cleaning

* Do not use a dishwasher to clean the filter.

* Do not apply any water directly on or into the device while cleaning, as it may cause rust,
insulation deterioration or electrical shock.

* Allow the filter to completely dry before re-installing.

The air filter should be
checked and cleaned

every 15 days.
/NN
N NN

e Cleaning the tank:

Partially fill the tank with clean water adding a minimal amount of mild detergent. Clean
thoroughly empty and rinse.

* Clean the tank every 2 weeks to prevent mold, mildew and bacteria growth.

* After cleaning, make sure the tank is placed back securely for the dehumidifier to operate.

NEVER USE THE DEVICE
WITHOUT THE AIR FILTER

10. STORAGE

When unit is inactive for an extended period of time, please make sure you follow the
instructions below, for the appropriate storage of your appliance:

* Turn unit off allowing one day before storage.

* Remove drain hose (if attached).

* Clean the removable parts of the device, water tank and air filter.

* Position and secure the power cord with its band opposite the dehumidifier.

* Cover the device.

* Store the dehumidifier. in upright position, in a dry, well ventilated area and avoid direct
sunlight.
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10. FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
& TROUBLESHOOTING

Are dehumidifiers
costly?

Where should the
dehumidifier be
placed ideally?

Can the filter be
replaced by another
HEPA type filter?

Which is the
appropriate room
humidity level?

Why does
condensation persist
on windows even
with dehumidifier's
use?

Why am | not able
to set the desired
humidity level by
use of the control
panel?

For about the first month of use, the dehumidifier operates
intensively. This will gradually decrease within time, since

the dehumidifier will have been calibrated in its working
environment. Condensed households may sometime be
significantly expensive to heat. The use of a dehumidifier may
lower energy costs.

For optimal results, it is suggested that the dehumidifier is
placed in a central area. Doors within the household should be
open in order for the dehumidifier to enhance its operation.

The dehumidifier’s filter cannot be replaced by any other type
of filter since it is specifically designed to operate with this unit.

Maintaining a proper home humidity level is essential

for your well-being and that of your household. Extreme
fluctuations cause adverse effects on both; low humidity may
cause respiratory problems and damage on wooden doors,
windows, and furniture, and make you vulnerable to electric
shocks due to increased static electricity. On the other hand,
high humidity may promote mold growth, serving as breeding
grounds for various bacteria and resulting in poor health and
also a damaged home. The ideal humidity levels fluctuate
between 45% to 55%.

When the desired humidity level is reached, thereis a
possibility of partial humidity formation on windows. This
occurs due to the temperature variation between the
window and the external weather conditions. « Operating
the dehumidifier should significantly reduce condensation
formation on windows.

In order to access manually the humidity <€/ » you first need
to press the "Mode" button, and have no led indication on the

control panel, hence Cont or Comfort mode should be off. This
will allow you to manually change the desired humidity level.

EN
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How much time The exact time needed to dry clothes depend on many factors,

is needed to dry the room's temperature, the humidity level, the moisture of

my clothes? the clothes etc., so there is no standard time since of these
variable factors mentioned above.

Why does the When the dehumidifier reaches its set point it will continue
dehumidifier operating until humidity level reaches the desired setting with
continue its a tolerance of 3%, then the compressor will stop operating and
operation even soon after the fan will stop operating also.

though the desired
humidity level has
been reached?

The dehumidifier is The dehumidifier operates by intaking condensed air
not a chilling device.  removing any moisture and sending it back in the area it

What could be the operates. If you are standing near the dehumidifier while
cause of cold air operating you may feel that the air coming out of the fan is
being extracted? cooler due to the diffusion. In reality, it is at the same room-

temperature but with less humidity.

The unit does not start

® Make sure the dehumidifier's plug is placed completely into the socket.

® Check the house fuse/circuit breaker box.

® Check whether the power cord is damaged.

® Check the water bucket, if it is full, empty it.

® Check if the dehumidifier has reached its preset level.

® Make sure the water bucket is positioned properly.

® Room temperature is lower or higher than the advised operational range.
® Check whether the humidity level has been set in high levels.

Dehumidifier does not dry the air as efficient

® Make sure that the dehumidifier has been operating enough time to remove the moisture.

® Make sure there are no curtains, blinds or furniture blocking the front or back of the
dehumidifier.

® The humidity selector may not be set low enough.

® Make sure you have cleaned the filter as suggested. Clogged filter may resultin reduced
performance.

® All house exits (windows doors etc) where the dehumidifier is operating, should be shut.
® Room temperature is below the advised operational range.

® Thereis a kerosene heater or something giving off water vapor in the room.

® The room that the device is placed is bigger than suggested.

® The humidity level is too high.
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The unit makes a loud noise when operating

® The air filter is clogged.
® The device is tilted instead of being in an upright position.
® The floor surface is not flat.

Frost build up on coils
® This is normal. This unit is supplied with an Auto defrost feature.

Drain hose water leakage
® Check the correct installation of the drain hose.
® Check for any blockage or damage of the drain hose.

Understanding Error and Protection codes

Error Codes:

AS- Humidity module sensor error--Power off unit and temporarily unplug allowing device
to reset. If error persists, call for service.

ES- Tube Temperature sensor error-- Power off unit and temporarily unplug allowing device
to reset. If error persists, call for service.

EC- Refrigerant leakage detection— Unit auto detects refrigerant leakage, if this occurs the
EC code will appear. Power off unit and temporarily unplug allowing device to reset. If error
persists, call for service.

E3- Unit malfunction—Unplug unit, and plug back in. If error repeats, call for service.

Protection Code:
P2- The water tank is full or not installed correctly. Empty the tank or install it properly.

off the unit, and check for any obstructions. Restart the unit, if
<  the malfunction persists, turn off the unit and unplug. Contact
the manufacturer or a qualified technician for service.

\O\./, In the event of any of the above-mentioned malfunctions, turn
\

All the pictures in the manual are for explanatory purposes only. The actual shape of the unit
you purchased may be slightly different, but the operations and functions are the same.

The company may not be held responsible for any misprinted information. The design and
the specifications of the product for reasons, such as product improvement, are subject to
change without any prior notice.

Please consult with the manufacturer at +30 211 300 3300 or with the Sales agency for
further details. Any future updates to the manual will be uploaded to the service website, and
it is advised to always check for the latest version.

[=] -
Scan here to download the latest version of this manual.
www.inventorappliances.com/manuals
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Activate your Warranty

Follow the next quick steps to activate your warranty:

STEP 1
Visit our website via the link:

https://www.inventorappliances.com/warranty-card

or by scanning the QR code, as follows:

STEP 2
Fill in the obligatory fields as requested in the “Owner’s details” and “Unit’s details":

To activate the w d. please fill in the following fields

Oown U
Unit details
FullN Un
£
Address* Serial Number of the unit*

STEP 3
Click SEND button at the end of the submission form:

E-mail™

's Newsletter @ 4

d you accept the terms and conditions.

once the warranty submission has been completed a confirmation
message will be sent to your email

STEP 4
Wait for the confirmation email you will receive at the email address you have filled
in - please also check your spam folder.

STEP 5
Inventor warranty is now valid!
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Ayarnte KatavaAwtr),

TuyxapntnpLla yla tnv emioyn oag!

O aguypavinpag Power Eexwpllel yla TG ApLOTEG
amtoS0CELG TOU Kal TLG avaBabuLopEveg AELTOUPYLEC TOU,
oL oTtoleC €£a0AAL{oUV APLOTEC ETILEOOELG KAl SPACTLKI)
KATATIOAEPNON TNG Lypaciac.

MapakahoUpe SLaBACTE TIPOCEKTLKA TO eyXELPLOLO Xprong
KAl YVWPLOTE TOV a@uypavtrpa oag HECA amd AVAAUTLKEC
odnyleg, wote va e€alelPete TNV vypacia pLa yla tavta
IIE TOV TTLO €EUTIVO KL OLKOVOULKO TPOTIO.
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1. METPA AZDPAANEIAZ

[La va armo@UYETE TPAUPATLONO TOU XPHotn A AAAWY avBpWTIWV Kal UALKEG {NULEG, TIPETTEL
Va aKOAOUBNOETE TIC TTapaKATwW 0&nylec. H eapaApévn Asttoupyila Adyw TtapaBiaong twv
o&Nylwv pmopel va pokaAéosl BAARN ) ¢nuLd.

® H coBapotnta tagvopeital e TG akOAoUBEG eVEELEELG.

Q AUTO TO OUPBoAO UTtoSelkvUEL TNV TiLBavotnta Bavdtou N
MPOEIAOMOIHZH | coBapou tpaupatiopou.

@ AUTO TO CUPBOAO UTTOSELKVUEL TNV TILOAVOTNTA TPAUKATLIOMOU N
NMPOZOXH BAABNG o€ avTikelpeva.

® H onpaocia Twv cuPBOAWV TIOU XPNOLUOTIOLOUVTAL OTO TIAPOV EYXELPLSLO Elval oL
TIAPAKATW.

@ Moté€ pnv to KAvVeTE auTo.

@ Mavta va To KAVETE auTo.

AI‘IPOEIAOI’IOIHZH

7] Mnv urtechuvste Tn SLapfadpion tng Loxvog sEoSou N tng ouckeur]q ouvéeang.
ALG(pOpEtLKCl Suvatal va tpokAnBet nAektpomAngia r) upkayLd e€attiag uttepBoALKAG
Tapaywyng Beppotntag.

Mn B£tete o€ AsLtoupyla ) CTAPATATE TN POVASA EVEPYOTIOLWVTAG N
armocouvéeovTag TtV Tapoxn PEVHATOG,.
AUvatal va ipokaAeosl NAekTpoTAngia r upkayld e€attiag tng mapaywyng Beppotnrac.
© Mn BAGTITETE 1} XPNOLUOTIOLELTE £val pn KABopLopEVO KAAWSLO Tpoposoaiac.
MTtopel va ipokAnBel nAektpomAnéia.

MnV TPOTIOTIOLELTE TO PNKOG TOU KaAwdiou Tpoyodoaiag ) porpddeote tnv nipida pe
AAAEC CUOKEUEG
AUvatal va tpokaAéoel nAektpoTAngia r upkayld e€attiag tng mapaywyng Beppotntag
7, Mnv totmtoBeteite 1) amoouvdeete To BUopa PE BpeyPEVA XEPLA.
Mrmtopel va ipokAnBel nAektpomAngia.
© Mnv tomoBeteite T OUGCKEUN) KovTd o€ Tinyn 6gppotnta.
Ta TAaoTIkd pépn Suvatal va ALwWoouV Kal VA TIPOKAAECGOUV TTUPKAyLA.

O Amnocuvééote TNV tapoxr pEUPATOG EAQV TIPOEPXOVTAL TIAPAEEVOL FXOL, OGN 1)
KATIVOG attd auTnv.
MTopel va TIpOKaAEDEL TTUPKAYLA KAl NAEKTPOTIANELa.

Agv TIPETIEL TIOTE VA TIPOOTIAONCETE VA ATIOCUVAPHOAOYACETE (| VA ETILOKEVACETE TN
povasda povol oac.
Mmiopel va pokaAeoel BAABN otn pnxavn f NAektpotAnéia.

MpLv KaBaploeTe, ATIEVEPYOTIOLGTE TNV TTAPOX PEUHMATOG KAL ATIOCUVSECTE TN
povasa.
MTtopel va TipoKaAEoeL NAEKTPOTIANELA I} TPAUHATLOUO.

Mn XPOLUOTIOLELTE TO PNXAVNHA KOVTA O€ EVPAEKTO AEPLO N KAUOLHA, OTIWG
Bevlivn, Bev{OALO, SLOAUTLKO K.ATL.
MTmtopel va TipoKaAEoEeL EkpnEn N TTUpKayLa.

Mnv Ttivete 1} XpnoLPOTIOLELTE TO VEPO TIOU ATIOCTPAYYLGTNKE ATIO Tr) CUCKEUN.
MepLexeL pUTTOUG KaL EVEEXETAL VA 0AG TIPOKAAEDEL adlaBeaota.
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© Mn Bydalete tov kG50 vepou £Ew Katd tn Aettoupyia.
MTtopel va TIpOKAAETEL TNV TIANPN TIPOOTAGCLA TOU KASOU TNG JovVASAG KaL VA ETILPEPEL
nAektpomAngia.

A MPOZOXH

© Mn XxpnOLHOTIOLELTE TN HOVASA OE PLKPOUC XWPOUG
H éMeldn agplopol PTtopel va TipoKAAECEL UTTEPBEPPAVON Kal TTUPKAyLA.

Mnv tomtoBeteite o€ pEPN OTIOU PTTOPEL va EKTOEEUOEL vEPO TTAVW oTN povada
To vepO Pttopel va eLo€ABeL otn povada kat va uttoBabuioel tn povwon. Mmopet va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANELA ] TTUPKAYLA.

(@ TomoBetrote TN povada o€ éva eMIiTESO AVOEKTIKOG THMAMA TOU Sarésou.

Eav n povdada meoel, umopet va ipokaAEoeL Slappor) vepou Kal nuLa o€ avTikelpeva i va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANELA ] TTUPKAYLA.

© Mnv KaAUTITETE Ta avolypata eLoaywync fi eEaywyric HE UPAECPATA 1} TIETOETEC.

H éAM\euwpn ponc aepa pmopel va odnyroeL o€ uttepBeppuavon Kal TIUpKayLa.

MPETEL VA TIPOCEXETE OTAV XPNOLHOTIOLELTE TN povASa o€ SWHATLO PE Ta akoAouBa
TIPOCWTIA:

Bpepn, TtatdLd, NALKLwPEVOL KAt atopa Tou Sgv lval evaiobnta otnv uypaota.

Mn XPNOLYOTIOLELTE GE TIEPLOXEG OTIOU TIPAYIATOTIOLELTAL O XELPLOHOG XNULKWV.
Auto 6a npom)\soa @B0opa TNG Hovadag AOYyw XNULKWY Kat SLAAUTWV TIou StaAuovtat
otTnV atpooalpa.

MoteE pnv eLoayete To SAXTUAO oag ] AAAa EEva avilkeipeva o€ oXAapeg N avolypata.
Na pepLyvarte LéLaitepa WOTE va TIPOELSOTIOLELTE TA TTALSLA OXETLKA PE AUTOUG TOUG
KLvSUVoug.

Mmopel va tpokAnBel nAektpomAn&ila | BAABN TNG CUCKEUNG.

%, Mnv tomtoBeteite BapLd avilkeipyeva oto KaAAwSLo TpoYodoaoiag Kal YpovTiote
WOTE TO KAAWSLO va pn cupTitedeTal.

YTidpyet kivbuvog TtupkayLag N nAektpomAnéiac.

2, Mnv aveBaivete ) kaBeote otn povasda.

MTopel va TpaUPATLOTELTE €AV TIECETE N €AV N Jovada TECEL.

Na tomtofeteite mavta ta @idtpa pe ac@aiela. Na kabapidete to @idtpo pia popd

KABe dUo gBSopadeg.

H Aettoupyla xwplig @iAtpa pmopel va mpokaAeost BAARN.

@ EQv £L0¢AOeL vEPO OTN POVASA, ATIEVEPYOTIOLAOTE Tr) GUGKEUT], ATIOCUVSECTE TNV
aTto TNV Tapo)r) PEVPATOG KAL ETILKOLVWVIOTE PE VAV EEELELKEUPEVO TEXVLKO.
MTmopel va TipokaAeoeL BAGBN TNG CUCKEUNG N atuxnUa.

Mnv tomtoBeteite avBodoxeia ) aAAAo Soxelo vepoU TAvw amo tn povasda.
Mrtopel va ipokUPeL SLappor vepou Peaa otn Hovada, TIPOKAAWVTAG aoToxia povwong
Kal NAeKTpoTAngla f upkayld

A NMPOzZOXH

* AUTH) n cUOKeUr) PTtopel va xpnotpototnBel amo matdld nAkiag amo 8 eTwv Kat avw
KAl ATOA PE PELWHEVEG CWHATLKEG, ALOBNTNPLAKEG I SLAVONTLKEG LKAVOTNTEG I EANeLdN
gUTIELPLAG KaL YVWONG, EQV €XOUV ETTOTITELA I 08NYLEG OXETLKA UE TN XPHON TNG CUCKEUNG
UE A0@aAr TPOTIO KAL KATAVOOUV TOUG EPTIAEKOPEVOUG KLVEUVOUC. Ta TtatdLd Sev TipeTel
va tat{ouv pe tn ouokeun. O KaBapLoPOG KaL N CUVTIPNON EK HEPOUG TOU XProTh gV
npéna va TpaypatomolovTal amnod matdld xwplic emiBAePN. (LOXVEL yLa TLG EUPWTTALKEC
XWPES)

* AuTr| n OUOKEUN €V TIPOOPLEETAL YL XPrON A6 ATOHA (CUHTIEPAANBAVOHEVWY
TIALSLWV) PE PELWHPEVEG CWHATLKEG, ALOBNTNPLAKEG I SLAVONTLKEG LKAVOTNTEG I EAAELPN
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EUTIELPLAG KAL YVWONG, EKTOG €AV £xoUV S00¢l etoTttela r} 08nyleg oXETKA PE TN XPHoN
TNG CUOKEUNG ATTO ATOPO UTIEUBLVO yLa TNV aoPAAELA TOUG. Ta Ttaldld Ba TtpemeL va
EMPAETIOVTAL ETOL WOTE Va StacpaAiletat 0Tt Sev aiouv PE TN CUOKEUN. (O€ Loy U yLa
AAAEC XWPEG EKTOC ATIO TLG EVPWTIALKEG XWPEG)

* AV T0 KOAWSLO Tpoodoalag £xeL UTIOOTEL {NPLQ, TIPETIEL VA AVTLKATAOTABEL Ao Tov
KATAOKEUAOTI), TOV QVTUITPOCWTIO 0£PPBLG TOU N aTto dTtopa JE TtapopoLa eLsikeuan,
TIPOKELPEVOU Va amoeuyxBel o kivéuvog.

* H ouokeun eykaBlotatal cUPPWVA Pe Toug EBVIKOUG KAVOVLIOPOUG KAAWSIWoNC.

* H ouokeur| pe NAEKTPLKO Beppavtrpa Ba £xel xwWpPo ToUAdXLoToV 1 HETpoU aTto Ta
€VPAEKTA UALKA.

* ETILKOLVWVINOTE PE TOV €E0UCLOSOTNUEVO TEXVLKO YLa ETILOKEUN 1] CUVTIPNON AUTAG TNG
povasdag.

* Mn xpnotporoteite tnv mipiCa edv elvat xahapr rj €XeL KATACTPAPEL.

* Mn Xpnmponomrs TO KALYATLOTIKO 0aG 0€ UYPO SWHATLO OTIWG PTTAVLO N SWHATLO PE
TIAUVTHPLO pouxwv

* Mn xpnotporoteite auto To TIPOLOV yia AMEG AELTOUPYLEG EKTOG A6 QUTEG TIOU
TEEPLYPAPOVTAL OE QUTO TO EyXELPL&LO 08NyLWY

* ETILKOLVWVNOTE PE TOV £§0UCLOSOTNPEVO EYKATACTATN YA TNV EYKATACTACN QUTNG TNG
povd&aq

* EQV TO KALPOTLOTLKO XTUTIIOEL KATA Tr) SLAPKELA TNG XP|ONG, ATIEVEPYOTIOLOTE Tr
Hovada Kat amoCUVEEDTE TNV ApECWE ATto TNV KUpLA Tapoxr) pePAtog. EAEyETe OTtTika
™n pova&a ylava BsBaLwesLts OTL &ev unapst {nuLa. Av uttoPLadeote OTL N Hovasda £xeL
UTTOOTEL {NILA, ETILKOLVWVIOTE HIE TEXVLKO M) TNV EEUTNPETNON TIEAATWY yia BoriBeta.

* Ze Kataty(da, N LoXUG TIPETIEL va SLAKOTIEL yia va arto@euxBel n {npta oto pnxavnpa
AOYW KEPAULVOU.

* [l va PJELWOETE ToV KivBuvo TtupKayLag N NAeKTpoTANELag, unv xpnoLpoTioLelte autdv
TOV QVEULOTHPA PE OTIOLASHTIOTE CUOKEU EAEYXOU TAXUTNTAG OTEPEAG KATAOTAONG.

* Mnv Ttepvate To KOAWSLO KATW arto xaALld. Mnv KaAUTITETE TO KAAWSLO PE XAALQ,
SLadpopoug f mapopoLa KaAUPpaTa. Mnv TEEPVATE TO KAAWSLO KATW ATIO TA ETILTIAA N
OUOKEUEC. TOTtoBeTOTE TO KAAWSLO PaKpLA aTtd TNV TIEPLOX T KUKAO@OPLag Kat OTtou Sev
uTtopeite va okovtaete.

* Mnv avolyete tn povasda katd tn Aettoupyta.

* Otav Cl(pCleELtE TO (pL7\tpO agpa, unv ayyilete ta pstaMLKa uepn ™mg povadag.

* Kpatrjote to Buopa amo TV KeQaAr Tou BUoPATog 6Tav TO aPatpelte.

® HAEKTPOAOYLKEG TTANPOYOPLEG

* H KataoKeuaoTLkr) Tilvakida Bploketal otnv Tilow TIAEUPA TNG HOVASAG KaL TIEPLEXEL
NAEKTPOAOYLKA KAl AAAQ TEXVIKA SeSopEvVa ELELKA yLa TN povada.

* BeBalwBelte 6TL N povada sivat kaAd yewwpevn. MNa va ehaylotorolndet o kivéuvog
NAektpomAn&lag Kat TTupKayLag, N owoTtr yelwon elvat onuavtikr. To KaAWSLo
Tpowodoaoiag eivat eEomALopEvo pe BUopa yelwong TpLwv akidwv yla tpootacia amno
KLv&Uvoug NAekTpoTiAn&lac.

* H povada oag TpEMEL va XpNOLPOTIOLE(TAL OE pLa KATAANAQ YELWEVN ETILTOLXLA
uttodoxr. EQv n eMLToiXLa UTTOS0XI) TIOU CKOTIEVETE VA XPOLHOTIOLNOETE Sev elvalt
EMAPKWG YELWUEVN I TIPOOTATEVHEVT PE A0PAAELA xpOvoKaBuaTEPNONG ] AUTOHATO
5LC1KOT[U](F] anaLtoupsvr] acPAAeLa r] 0 auropatoc; Slakomtng poadlopilovtal amod
TO PEYLOTO pEVHA TNG Povadag. To PEYLOTO PEUPA UTIOSELKVUETAL OTNV TILVAKLSa

Tou Bploketat otn povada). Mpemel va avabeoete 0Tov KATAMNAO NAEKTPOAOYO TNV
£YKATAOTAON TNG OWOTNG UTIOSO0XNAG.

* BeBalwBelte 6TL n uTtodoxn elvat TtpooBActun HETA TNV £yKATAOTACN TNG Hovadac.
*Mn xpnotpoToleite KaAwSLA eTEKTAONC I BUCHUATA TIPOCAPHOYEA PE AUTH TN
Hovada. Qot600, EQv elvat anapaltnto va XpnoLPOTIOLNOETE £Va KAAWSLO EMEKTAONG,
xpr]OLponmr]Ots povo eva sstKprsvo KAAWSLO ETIEKTACNG aguypavtnpa (Stabeotpo ota
TEEPLOOOTEPA TOTILKA KATAGTAHATA UALKOU).

* [la va arto@UyETE T oWHATLKA BAARN, va armocuvEEETE TIAVTA TNV TIAPOX ) PEVUATOG
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aTo TN HovAada TpLV aro TNV yKataotaon r)/Kat To o€pPLG.

“OAEG OL KOAWSLWOELG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL AUOTNPA CUHPWVA PIE TO SLAypappa
KaAwSlwong Ttou Bploketal 0To Pecalo SLaywpLOTLKO TNG ovasdag (Tilow arto Tov Kado
vepou).

® NABete UTIOYN TLG TIPOSLAYPAWPEG TNG ACPAAELAG

H nAsKtpOVLKr] TIAQKETA TNG povasdag (PCB) exel oxedlaotel pe aocpa?xsta yla r[poctacna
amo utepevtaon. Ot npo&aypacpsc e r]7\€KtpLKI’]C ao@AAELAG ElVaL TUTIWPEVEG OTNV
TIAQKETA TOU KUK)\wpatoq, omwg: T 3.15A/250V (r] 350V), K.ATT.

ZHMEIQZH: O)\sq OL ELKOVEC OTO EYXELPLELO unapxouv hovo yla ?\oyouq enegnynone.

To npaypatLKo oxr]pa ™ng pova&aq Tou ayopaoats £v6£xstat va lvat EAappwg
SLaPOPETLIKO, AAAA OL EpYacieg KAl oL AeLToupyLeg elval oL (SLeg.

Inuelwon oxeTika pe ta wboplouya agpLa

-dBoplouxa agpla BepuoknTiou TTEPLEXOVTAL OE EPUNTLIKA KAELOTOUG EEOTIALOHOUCG. 'la
CUYKEKPLUEVEG TTANPOPOPLEG OXETLKA pIE TOV TUTIO, TNV TTOCOTNTA Kalt TO Looduvapo CO2
€ TOVOUG Tou pBopLouxou agpiou BeppoknTiiou (0€ 0pLopieva HOVTEAQ), QVATPEETE OTNY
CthLOtOLXI‘] ETIKETA TNG L6Lag Tng povaéag

-H eykatdotaon, 1o 6epPLG, N CUVTAPNON KAl N ETILOKEUN QUTIG TNG HOVASAG TIPETIEL VA
T(PAYHATOTOLOUVTAL OTTO TILGTOTIOLNHEVO TEXVLKO.

-H amneykataotaon kat n avakuKAWon Tou TPoioVTOG TIPEMEL Va EKTEAOUVTAL ATTd
TILOTOTIOLNHEVO TEXVLKO.

* Katd tn mpwtn xprnon Tou agpuypavirpa Kal yla tn cwoth Aettoupyia tou,
ETILTPEPTE OTN CUOKEUN VA AELTOUPYIOEL CUVEXOHEVA yLa 24 WPEG.

\ 4
-@- ATIEVEPYOTIOLI|GTE TOV AYPUYPAVTHPA TIPLV UTIOGUVSECETE
= aro tnv npida.

2. TENIKEZ MAPATHPHZEIZ - AlTOPPIWH ZYZKEYHZ

ATtoppudn Tou apuypavtrpa Tou Sev OKOTIEVETE va XPNOLPOTIOLOETE §ava:

MapakaAoUpe akoAOUBNOTE TLG TIAPAKATW 0S8NYLEG OXETIKA PE TN aroppudn Tou apuypavth-
pa o€ xWpPeG tn¢ Eupwmaikng Evwong.

® AuTr| n cuokeur| Xpllet EL8LKNG anoppupr]q Y€ YWPEG TNG EupwnaLKr]q ‘Evwong, ouokeu-

€C NAEKTPOVLKOU €EOTIALOHIOU &gV Ba TIPETEL va avTLPETWTIL{OVTAL OPOLA E TA OLKLOKA aTto-
BANTa, aA\a uttevBuva, Bdaoel Tou Nopou 2002/96/EC twv Eupwmalkwy Kavoviopwy Kat Tou
270u ZupBouAiou Tou lavouapiou 2003, OXETIKA PE TOV NAEKTPOAOYLKO Kal NAEKTPOVLKO £€0-
TIALOMO. MV amopplITTETE TOV AYUYPAVTIPA PE TPOTIO AVTIBETO TWV VOULKWY TIpoUTtobe-
oswv. OL eTtkivéuveg ouoteg pmopel va petagepBolv peow tou uSpoodpou opilovta otnv
TPOWLKN AAUGLEA, TIPOKAAWVTAC COPBAPEC ETILITITWOELG OTNV LYELA KaL TO TieEpLBAAOV.

® Ta pBoplouxa agpla BeppoknTILou TIEPLEXOVTAL OE EPUNTLIKA KAELOTOUG EOTTIALOHOUG. a
OUYKEKPLUEVEG TTIANPOPOPLEG OXETLKA PE TOV TUTIO KAL TNV TtoodTnta tou tooduvapou CO,,
QVATPEETE OTNV ETIKETA TIOU PEPEL N ovAda.

® EVaAAaKTLKEG AUCELG aTtoppLPng opidovtal OTIWG TIAPAKATW:
A) Exouv cuotabel el61kd cuoTtrpata TEPLOUANOYHG NAEKTPOVIKWY aTtoBANTWY, OTIOU
ﬁ HTIOPOUV va amoppLypBouv oL CUCKEUEC xwplg emLBapuvon.
B) Katd tn mpopnBela evog veéou npo’[évroq uTtopeite va emoTtpEPETE OTOV TIPOUN-
Beutn oag mv TtaALd cuokeun Xwplg emBapuvon.
[ O kataokevaotrg pTopet va tapaAdBeL Tn TTaALd CUOKEUN) eelels arntdéppupn xwplc emPBapuvon.
A) Ta HETOAA LKA EQPTAHATA TWV TIOALWV TIPOLOVTWY, UTTIOPOUV va TIwANBoUV o€ emtayyeApatiec.
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3. MPOEIAONOIHZEIZ (apopd Ppuktiké uypo TUTIOU R290/ R32)

-Mnv xpr]OLporIOLsLts ueoa smraxuvoqg NG 6LC15LKC10LCIC cmquuEr]q f yLa va kaBaploete
™ povada, TEPAV EKELVWVY TIOL CUVLOTWVTAL ATO TOV KATACKELAOTH.

- H ouokeur) Ba pemeL va amobnkevetal og SWHPATLO Xwplg TNV UTIapEn iYWV ava@AEgng
(yLa TapdadeLypa: avoLKTeG PAOYEG, CUOKEVEG aEPLOU, NAEKTPLKOUG BEPUAVTIPEG).

- Mnv Tpumtdte TN povada Kat pnv tnv Katlte.

- Ta PUKTIKA PEOQ PTTOPEL VO PNV TTapayouy oour).

- H ouokeun TipemeL va eykataotabel, va Aettoupyeital kat va arobnkevetal og SwpatLo
HE pLa ETLPAvELQ psya?\Utspr] armo 4m2.

- I'IpsnsL va TNPoUVTAL Ol CUPHOPPWOELG CUPPWVA PE TLG EBVLIKEG SLATAEELG TOU PUOLKOU
agplou.

- Aatnpriote ta avolypata aepLopoy eEAeLBepa aro pmosia.

-H OUOKsur] npsnsL va anoBnkeveTal WOTE va anotparel svésxopsvr] pnxavikn BAaBn.
-H OUOKEUI‘] Ba npsrrst va O.T[Oer]KEUEtClL o€ KaAd agpL{OPEVO XWPO, TO PeEyeBOG Tou
OTIOLOU VA QVTLOTOLYEL OTO XWPO TIOU CUCTHVETAL YLA TNV OAAr AELTOUpYLa TOU.

- Na Aettoupyeite mavta tnv povasda o€ Kahd agpL{OPEVO XWPO, OTIOU TO pEyeBog

TOU Swatiou avTLloTolyel oTLg TipodLlaypageg TIou opideL 0 KATAOKEVAOTHC YLla KAAR
AgLtoupyla.

- TatpoowTta ou XeLpldovtal To PUKTLKO KUKAWHA AUTrE TNG ovadag, TPETEL va elvat
TILOTOTIOLNHEVA aTTO BLopnxavikn apxn agloAdynong Kal va xouv eyKpLBel wg apuodla
va xelptlovtal ta PUKTIKA HECQ, HE ACPAAELA KAL CUPPWVA E TA BLOPNXAVLKA TIPOTUTIA
A0PAAELQAG,.

- H ouvtipnon n emuokeun Ba TipemeL va ekteAeltal OTIwG CUVLOTATAL ATIO TOV
KATAOKEUAOTH) TOU €E0TIALOPOU. H ouvTrpnon Kat n EMLOKEUT ATIALTEL TNV CUVEPOUN
TOU AoLTtoU €EELSIKEVPEVOU TIPOCWTILKOU Kal Ba TipEMEL va Tipaypatoroleltat utd tnv
eT{PAePN TOL APPOSELOU TIPOCWTIOU OTN XPHON TWV EUPAEKTWY PUKTLIKWY JECWV.

Mpoeldomoinon: Kivéuvog pwtiag/ ZHMANTIKH ZHMEIQZXH: Atadote TpOoCEKTIKA
EUpAekTa UALKA (ATTaLTETAL HOVO yLa  TO €YXELPLOLO TIPLV TNV EYKATACTAON KAl AELTOUpYLa
Hovadecg pe R32/R290) TNC KALUATLOTLKN G povasdag. ATtoBnkeLoTte auto
TO €yXELPLOLO yLa HEANOVTLKN avagopa

Emte€nynoelg twv cupBoAwv Tou tapouctdlovtal otny povasda. (Movo yLa TG Jovadeg ou
XPNotuottololV R32/290 PUKTLKO UypO).

MPOEIAO-| To 0UHPBOAO AQUTO UTTOSELKVUEL OTL N HOVASA AELTOUPYEL IE EVPAEKTO
MOIHZH WUKTLKO LUYypO. AV To PUKTLKO SLappeVoel Kal ekteBel o€ eEwtepLKN
TNy avag@Aegng, uttdpyel kivéuvog TupkayLdc.

[ I | MPOZOXH | Auto to cUPPBOAO UTTOSELKVUEL OTL TO EYXELPLELO AeLTOUpYLag TTPETIEL
= va 8LaBAlETE TIPOOEKTLKA.

@ MPOZOXH | Auto to oUPBOAO UTTOSELKVUEL OTL O TEXVIKOG Ba TipEmeL va xeLpiletal
TOV EEOTIALOPO CUPPWVA E TO EYXELPLELO EykaTAoTaong.

I:E] MPOZOXH | AuTtoO to cUPPBoAO UTTOSELKVUEL OTL N TIANpPowopta elval dtabsolun
OTO gyXELpLELO AeLToupylag 1 oto eyxeLpiblo eykataotaong.
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A MpogLdoTttoLoeLg (awopd YPUKTLKO Uypo TUTTOU R290/ R32)

1. Metagopd eEOTIALOMOU TTOU TIEPLEXEL EVPAEKTA PUKTLKA HECA
KaBopiletal amod T TOTIKES SLATAEELC.

2. Zjpavon tou eE0TALOMOU pe cUHBOA

Aglte TOUG TOTILKOUG KAVOVLOHOUG

3. ATtoppLY)r) CUGKELWYV TIOU TIEPLEXOUV EVPAEKTA PUKTLKA HECT
Aeite TapakaAw TG avaloyeg EBVIKEG SLATAEELC,.

4. ATtoBnKeucon eEOTTALOGHOU/GUOKEU WV

H amoBrjkeuon Tou eE0TIALOPOU TIPETTEL VA YIVETAL CUPPWVA PE TLC 06NYLEC TOU
KATAOKEUAOTH).

5. ATtOO|KEUGT CUCKEUAGHEVOU (ATTOUANTOU) EEOTIALGHOU

H mpootacia ™g OUOKEUAOoLag cmoer]Ksuor]q TIPETEL VA Katac:KsuaZstaL KQTA TPOTIOV
WOTE N PNXAVLKN BAaBr] TOoUu sEor[)\Lopou peoa 0Tn cuokeuaciava Hnv T(POKAAEL
SLappor| Tou YopTiou PUKTLKOU PEGOL. O PEYLOTOC apLBUOG Tepayiwy EOTIALGHOU
TIOU ETILTPETETAL VA aroBnkevovtal padi kaBopidetal amo Toug EKACTOTE TOTILKOUG
KavovLopoUC.

6.MMANPoYOoPLEG OXETLKA ME TO GEPPLG

1."EA€yX0G TNG TIEPLOXNG

Mptv EEKLvr]osts TNV ETILOKEUN O CUCTNPATA TIOU nspLsxouv €VPAEKTA PUKTLKA PEOQ,
elvat ClVClyKClLOL oL EAEyXOL A0PaAELag yLa va 6Laocpa7\Losts oTLOo KLVSUVOQ AVAPAEENG
elval peLwpPEVOG 0To EAALOTO. ['La TNV ETILOKEUT) TOU PUKTLIKOU CUCTIHATOG, OL AKOAOUBEG
T(POPUAGEELG TIPETIEL VA TNPOUVTAL TIPLY TNV SLEEAY WY OTIOLOVSI|TIOTE EPYACLWV.

2. Aadlkaoia epyamaq

Ol epyaoieg pemel va Ste€ayovtat He sAeyxopsvr] Sladlkaota, wote va s?\axLOtor[OLsLtaL
0 Klvéuvog UTtap&ng eVAeKTOU agpiou r atpou, katd tn SLapkela tng epyactag.

3. M'eVvIKOG xWwpog epyaciag

‘OO TO TIPOCWTILKO CUVTAPNONG KAl AAAoL TTou epyalovtal otV TiepLoxn nps’nsL va
evnpspweouv yla 1o suSoq ™ng spyaotaq Tou SLEanEtaL I'Iperta va arnogevyetal n
€pyaoia o€ KAELOTOUG XWPOUG. MPETEL VO ATTOPEVYETAL N EPYAGLa OE KAELOTOUG XWPOUG.
H mepLoxn yUpw armo to xwpo epyactag TPETEL va TEPLOPLOTEL. BeBatwBeite dtLexouv
TNPENOEL 0L CUVBNKEC ACPAAELAC YLA TOV EAEYXO EVPAEKTOU UALKOU EVTOG TNG TIEPLOXNG.

4. EAeyxog Ttapouciag PYuKTikoU HEcoU

H mteploxn TpETEL va eEAeyxBOel e KATAAANAO aVLYVEUTH PUKTLKOU JECOU TIPLV KAl KATA
N SLAPKELA TNG EPYAOLag, yia va eEa0PaALOETE OTL O TEXVLKOG YWWpLZeL TV UTapEn
mBava sucp)\sKtwv onpelwv. BeBalwbeite 6TL 0 EEOTIALOPOG awxvsuor]q SLappPOWV TIoU
XpnotJoToLeitat elvat KataMr]Aoq yla xpr]or] o€ eVPAEKTA PUKTLKA peoa, SnAasdr), un
ETLRAABNC, KATAAANAQ GYPAYLOPEVOG I EYYEVWE ACPAAAG.

5. Mapouocia mupooBeotipa

Eav T[péT[EL va dte€axBel onom&r’mors spyao'ta otov e€0TALOPO YUENC N o€ oTtoLadATIoTE
ouvaen sEaptnpaw autou, nperta va elvat apeoa SLaBEcLog 0 KATtaANAOG eE0TIALOPOG
nupooBsor]q Na €xete Enpr) okovn r upooBeotripa CO,, SITAQ 0TNV ETILPOPTLOPEVN
TiEpLOXN.

6. Artoucia Ttnywv avag@Aegng

Kaveva atopo ou ekteAel epyaoieg o oxsor] pE eva ovotnua Yugng, To omolo
OUVETIAyETaL skesor] o€ onoménnore epyacta oquvwoewv TIOU TIEPLEXEL N T[EpLELXE
EU(p7\€KtO L|JUK‘ELKO UECO, SEV TIPETIEL VA Xpnmponmst TINYEG AVAPAEENG PE TETOLO ‘EpOT[O

WOTE va PTtopel va onyroeL og Kivéuvo r[UpKayLaq N EKanr]q 'OAgg oL duvateg r[r]ysq
avagAeEng, cupmepA\aPBavopEVou TOU KATViopatog, TIPETEL va KpatnBouv EMAPKWE
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MAKPLA aTtd TOV TOTIO £YKATACTAONG, ETTLOKEVNG, apaipeong  andBeong katd tnv
SLAPKELD TOU OTIOLOU EVPAEKTA PUKTLKA HECT PTTOPOLV TLBAVOV Va arteAeuBepwBouly
oToV nspLBa)\)\ovra Xwpo. Mptv amod tn ste€aywyn epyaciag, n nepLoxr] yUpw amo
TOV €EOTIALOMO npsnst va smeswpr]GsL yla tnv 5LC10LPC[7\LOI’] Sev uttdpyouv kivéuvol
ava@AEgNG. MpETEL va UTTIAPYEL ONPAvVon aTtayopeUcn G KaTviopatog.

7. AepLlOpevn TEpLOXN

BeBalwBeite 6TL N TtepLoyr) elvat avolytr ) 0Tl agpileTal EMaPKWE TTPOTOU avoly el

TO oUotnpa oto TEPLBAANoV N Sle€axBel omtoloudnmote epyacia Trou anattel UPNAEG
Beppokpaoiec. O i6Log BaBpog agplopol TIPETEL VA CUVEXLOEL VA TIAPEXETAL KATA TN
Slapkela te€aywync tng epyaoctac. O e€agplopog Ba peTeL va SlackopTiilel e ac@AAELa
KABE PUKTIKO PECO TIOU ATTEAEUBEPWVETAL KAL KATA TIPOT{HNGON TO armoBAMeL eEwTepLKA
OTnV atyooyatpa.

8. EAgyX0G TOU PUKTLKOU KUKAWHATOG

Y€ TEPLTTTWON AVTLKATAOTAONG TWV NAEKTPLKWY E5APTNUATWY, TA Vea EEQPTIHATA TIPETTEL
va elvat KataMr]Aa ylato OKOTIO AUTO KAl CUP@WVA PE TLG CWOTEG npo&aypcupsq X3
KABe mepimtwon npsnsL va akoAouBouvTal oL TIPoSLaypaPEC ETILOKEUNG Kal ouvrnpr]or]q
TOU KATAOKEUAOT). Z€ TIEPLTTTWON ap@LBoALag CUPBOUAEUTELTE TO TEXVLKO TUAHA TOU
KaTaokeuaotr) yla BonBeLa.

O akOAoUB0G EAEYXOG TIPETIEL VA EQYAPUOLETAL OTLG EYKATACTATELG TIOU XPNOLUOTIOLOUV
eVPAEKTA PUKTLKA pé€oa:

- TO YEyeBOC POpTLONG Elval CUPPWVO HE TO PEYEBOC TOU XWPOU £VTHOG TOU oTtolou ta
g€aptnuata mou TEPLEXOUV TO PUKTLKO PECO £lval EyKATECTNPEVA.

- oL pnxaviopol eEagpLlopoU Kal oL €£060L Agpa AELTOUPYOUV ETIAPKWGE Kal SV
gumodidovtat

9. ’EAEYX0G TWV NAEKTPLKWY CUCKEUWV

H cuvtripnon Kat n EMLOKEUT TWV NAEKTPOAOYLKWY EEAPTNUATWY Ba TIPETIEL Va eKTEAELTAL
LE TOUC apXLKOUG EAEYXOUG AO@AAELAG KAL PE TLG SLASLKACLEG EAEYXOU TWV EEAPTNHATWV.
Y& epimtwon AaBoug To ottolo Pmopel va BEoeL o€ kKivuvo TNV acPaleLd oag, Ba TIpETEL
Va ATTOCUVSECETE QPECT OTIOLASITIOTE CUCKEUN ATt TO pEVHA. AV TO AdBog Sev pmopei va
6Lop6w6a apsowq KaLn pova&a TIPETIEL VA OUVEYOEL va )\sLtoupysL Ba mpeneL va Bpelte
KQTTOLA EMAPKI) TIPOCWPLVN ETIAUGT TOU TIPOBANHATOG. O TIPETIEL VA UTIAPEEL AVAAUTLKY
ava@opd Twv TIapaTavw Kat va tapadoBel oTov LELOKTHTN TNG OUCKEUNG, WOTE VA PTTOPEL
Va avatTpegeL HEANOVTLKA. Oa TIPETIEL VA TIPAYATOTIOLOUVTAL apXLKOL EAgyxOL ac@aAeiag
ot omtolot Ba ephapBavouv:

- EAgyX0G TIUKVWTWV: OL TIUKVWTEC aropplmtovtal, Je ac@ar) TpoTo yla va amogeuyOel
TUXOV Ttapaywyn omverpwv.

- Aev TIpETIEL VA unapxouv EKTEBELPEVA NAEKTPLKA sEaptr]pata KAl KOAWSLWOELG KATA TN
@OPTLON, TNV avAKTnon 1 Tov kaBapLopo TOU CUCTHHATOG.

7. ETILOKEVEG 0 oppayLopéva eEaptipata

MpLV EEKLVNOOULV OL ETILOKEUEG OTA OPPAYLOHEVA EEAPTNHATA, OAEG OL NAEKTPLKEG TTAPOXES
TIPETIEL VA ATTOOUVSEBOUV aTto ToV €EOTIALOPO. AV €lvat ClT[ClpClLtr]tO va uUTtapxeL qASKtpLKr]
Tpowodooia oTov EOTIALOO KaTA TN 6LaszLa OUVTAPNONG TOU, TOTE £VAG AVLXVEUTNG
Slappong Ba mpemel va TomtoBeTNBel WOTE va TIPOELSOTIOLOEL AV UTIAPYOLV ONPASLA TWV
TOavwy KvSUVWv.

Oa mpemneL va Slvetal LdLaitepn mpoooxr ota akoAouBa wote va eEaopalidetat OTL ot
epyadopevoL o€ NAEKTPLKA sEaptr]pata oev

Slatpgyouv KamoLov kivéuvo. Autd rtepL?\apBavsL TG BAGBeC ota KaAwdLa, unspBo?xLKo
apLBpo oLVEECEWY, AKPOSEKTEG TTOU SeV Elval OxESLACHUEVOL BATEL TWV APXLKWV
TpodLaypawy, ooladnmote {nuLa oTLC HOVWOELG, AavBacouévn TtotoBetnon Twy
OUVSECHWV, KATI.

BeBawwbeite 6tL n povada elval tomoBetnuevn e acpaela. BeBatwbeite otL ot
HOVWOELG | OTIOLOSNTIOTE UALKO 0@pAyLonG Sev £xoLV pOBapEL PE TETOLO TPOTIO WOTE Va
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HNV €6UTINPETOUV TIAEOV TO GKOTIO TOUG. OAa Tl QVTAAAGKTLKA TIPEMEL VA ElVaL CUHPWVQ
HE TLG r[po&aypacpsc TOoU KO.‘E(]OKEU(]O‘EI’]

ZHMEIQZH: H xprion OtsyathLKou OLALKOVNG PTTopEl va eTnpedoceL TNV
ATIOTEAECPATIKOTNTA OPLOPEVWY TUTIWV EEOTIALOHOU CtVvasuor]q 6Lappowv Ac@aln
egaptrpata dev xperddetal va amopovwBouv TpLy anod tnyv epyaocta.

8. EMLoKEUN TWV ac@aAwyv e§apTNHATWVY

MnV eQapuOTETE HOVLUA ETAYWYLKA 1} XWPNTIKA popTia 0To KUKAWUA, XWPiG va
Slaocalilete mpwta otL Sev Ba uttepPeite TNV smtpsnopsvr] TAON KaL To pevpa
AeLtoupylag ou opilet 0 EEOTIALOPOG TTOU XpNOoLpoTIoLE(TAL.

9. KoAwsiwon

BsBaLwesLts OTL Ta KaAwdLa ev uTtokeLVTaL o€ POoPQ, 6Lc1[3pwor] unspBoALKr] msor]
8évnon, 1 otoLadnToTe AAAN APVNTLKN) nspLBaMovuKr] smntwor] Oa mpemneL eniong va
AdGBete uTOYN TNV TTAAQLOTNTA KAL TLG CUVEXELG SLappoEG. Agv TIpETIEL va XpnotpoTtolnBel
Aaumtipag aAoyovidiou (r) oTioLoodnTIoTeE AAAOG AVLXVEUTNG LE XPrion PAOYQAg).

10. EVTOTILOHOG EVWPAEKTWY PUKTLKWYV UYPWV

2€ KapLa Tieplmtwon &ev TPETEL va Xpnmponom@a pLa ieavr) tnyr avageAegncg yla
v GVLX\}EUOI’] SLappon G PUKTLKOU PHEGOU. Agv T[pET[EL va xpnotpotonBel Adapttrpag
aAoyovidiou () oTtoLoadrTote AAOG QVLXVEUTNG PE Xpnon YAGYag).

11. M€0odoL aviyxvevong dLappowv

OL aKvouesq uebodol awxvsuor]q SLappowv elval amodeXTEC yLa CUCTHUATA TIOU
TIEPLEXOULV EVPAEKTA L|)UK‘ELK(1 peoa.

HAektpovikol QVLXVSUtsq Slappong pnopa va Xpnmponomeouv ylatnyv aviyveuon
sucp?\EKtwv uypwv. QoToo0 yla va elote OLYOUpOL ylatn pstpr]or] pTopel va xpaaora
EK VEOU Baepovopr]or] (O sEonNopoq aviyveuong Ba npsnst va Baepovopatat o€ eva
XWpPo xwplg qJUKtLKo H€C0).0a TpETeL va SlacpaAilete OTL O QVvasUtr]g Sev elval Hia
moavr) tnyn avacp)\s&r]q Kat elvat kKataAAnAog ylato WUKTLKO uypO TToU XpI’]OLpOT[OLELtClL.
O e€omALopog aviyveuong tng Stappong Ba mpemel va kabopiletal o€ Tocooto tou LFL
puKTIKOL LYpOU TTOU XpNoLpoTIoLEiTaL kaL Ba mpemet va BaBuovopeitat 0To YUKTLKO
Tou xpr]OLpOHOLELtaL KaL Katd To Kata)\)\r]Ao TI0COOTO £TIl TOLG €KATO TOU (PUOLKOU
aepiou (25% avwtato opLo). Ta uypa QVvasuor]q Slappong elval kata\AnAa yLa xprion
UE Ta TIEPLOCOTEPA L|JUKILKG ueoaq, opwq n xpnon anoppunavukwv/ano)\upavnkwv Tou
TIEPLEXOUV XAWPLO TIPETIEL VA ATTOPEVYETAL KABWG TO XAWPLO PTIOPEL va avTLdpAoeL PE TO
JUKTLKO PECO Kal va SLaBPWOEL TLG CWANVWOELG TOU XAAKOU.

Eav uttdpyet uttoPia Stappong, OAEC oL YAOYeG oTov TiEpLBAAOVTA XWPO, Ba TIpEMEL va
opnoouv.

Eav napatr]pr]ea 6Lappor] PUKTLKOU pEoOU, n oTtola ar[aLtsLXOl)\KoouyKoMr]or] OAO

TO PUKTLKO UYPO VA TIPETTEL VA avaKtr]esL aro to ouompa nva anopovwea (psow ng
6LaKonr]q Twv BGABLSwV) 0€ €va TUNMA TOU CUCTrPATOC HakpLa aro tn dlappor), Toco
TIPLV 000 KAl KATd TNV SLapKeLa TnG SLadlkaciag cUyKOAANGONG.

12. A@aipeon Kal EKKEVWOT)

Otav napepBalvete 0To KUKAWHA TOU PUKTLKOU WOTE VA KAVETE OTIOLASHTIOTE ETILOKEUN)
M YL OTTOLOVSNTIOTE AAAO AOYO, TIPETIEL VA EQPAPUOLETE TLG CUMPBATLKEG SLASLKAOLEG,
Qot600, elval onuavtiko va akohouBeitat n BEATLOTN TIPAKTLKY, AapBavovtag urtdPLy To
evoeXOPEVO aVAPAEENC. Epappuoote Tnv akoAoudn stadikaalia:

Agpaipeon tou PUKTIKoU PECOU

KaBapLopog Tou KUKAWPATOG e adpaveg agpLo

Ekkévwon

KaBaplopdg Eava pe adpaveg agpLo

AvOLlyHa TOU KUKAWHATOG PE TIEPLKOTIN 1) XAAKOGUYKOAANCN.

H rtoootnta YuUKTLKOU HECOU TIPETIEL VA avaKTNOEL 0TOUG OWOTOUG KUALVEpoUG. To
oloTNUa TIPETEL va “EeMAUBEL” pe alwTto Xwplic o&uydvo, yla va kataotabel n povasda
ao@aAng. Autr n dtadikacia pmopel va emavaAngBel apkeTES YopEC.
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Mnv xpnotluomoLote 0§uyovo CUPTILECPEVOU agpa yla tnv dtadikactia autn.

To agaipeon Tou 0EUyOVoU pPTIOPEL va ETLTEUXBEL PE SLAKOTIH| TOU KEVOU 0TO 0UOTNHA

ue alwto cma)\)\aypsvo ato ouyovo Kat ouvstZovmq Va avamnAnpwoeL Ewg 0Tou
smtsuxea n Tiieon Aettoupylag. Ztn cuvéxeLa amatteitat sEaspLopoq TIpOG TNV
atpooaLpa, Kay, TEAOG, TO TPAPRNYHA TIPOG TA KATW O £va Kevo. Auth n Stadtkacia Ba
TIPETIEL VA EMTAVOAQUBAVETAL PEXPLG OTOU VA PNV UTIAPXEL KABOAOU PUKTLIKO OTO cuoTnua.
Otav mpaypatotoLeitat tny teAevtaia apaipeon oguyovou e GZWto, To cuotnpa Ba
TIPETIEL VA eEaspLZstaL o€ atpoocpaLpLKn Tileon yla va ET[LtpET[EL KABe spyacLa TIou r[psr[st
Va EKTEAEOTEL AUT) N AgLtoupyia elvat amoAUTwE arapaitnn, £av POKeLTaL va ytvouv
gpyacieg ouykOAANoNG. BeBatwBeite 6Tl N €§060¢ TN avtAlag kevou Sev elvat Kovtd o€
TINYEC AVAPAEENG KaL UTTAPXEL APKETOC SLABECLUOC XWPOC EagpLopoU.

13. AladLkacieg poptiong

EKTOG amod Tig oupBatikeég SLadlkacieg TIANpwong, Ba TIPETEL va TNPoUVTAL OL AKOAOUBEG
TIpoUT0BETELG.

BeBatwBeite Ot Sev £xouv avapixBel SLapopeTIKA L6 PUKTIKWY Uypwv OTav
npoxwpars O€ TIANPWon L|JUKILKOU psoou OL OWAAVEG Kal oL aywy0L Ba mpemeL va
£XOLV 000 TO SUVATOV HLKPOTEPO HIKOG WOTE Va HeELWBEL N tocoTnTa YPuKTikou Tou Ba
OUYKEVTPpWOEL o€ autoucg.

OL QLAAEG TTpETEL Va Statnpouvtat o€ 6pBLa Beon.

BeBatwbelte 6Tt to cuoTNUa PUENG Elvat YELWHEVO TIPLY ATIO TNV POPTLON TOU
CUGTIHATOG HIE OTIOLOSHTIOTE PUKTLKO LYPO.

Kataypdte 0to cUoTNPa TO TTOCOOTO POPTLONG O TIEPITITWON Ttou SeV ETLONUAlVETAL
nén.

MeyAaAn TIpoooX I TIPETIEL VA TNPELTAL WOTE VA PNV UTIAPXEL EVEEXOUEVO UTIEPPOPTWONG
TOU cuOoTAPATOG. MpLV aTo TNV EMavVaYopTLon, Ba TIPETIEL va YIVEL EAEYX0G TNG TILEONG
pe alwto armaA\aypevo amo o&uyovo. To cuotnua TpemeL va eAeyxOel yla Stappogg
LETA TNV OAOKANpWON TNG POPTLONG, AAAA KaL TIPLV TO BEoeTe o€ Asttoupyla. MLa
enavaiapBavopevn Sokur SLappong Ba TIPETIEL va TIpayaToTiolnBel TtpLy aro tnv
aTmopAkpuVon oag amo To onuelo.

14. O€0tE EKTOG AELTOLpPYLAG

MpLv amo tn Ste€aywyn autng tng Stadtkactag, elvat onuavtiko o TEXVLKOG va elval
TIANPWC EEOLKELWPEVOCG PE Ta oToLXela Kal Tov EEOTIALOPO. Oa TIPETIEL OAA TA PUKTLKA
UYpPd va avaktwvtal he ac@daiela. MpLv amno tnv epyacia Ba mpemel va egetaoete Selypa
AaSLoU Kat PUKTLKOU VYPOoU KaBWE amalteltal EAeyx0G TIPLV aTto TNV €K VEOU XPrjon Tou
PUKTLKOU. ATtapaitntn elvat n mapoxr pEVPATOG TIPLV EEKLVNOETE TNV Epyactia.

a) EEolkelwBelte pe Tov €EOTIALONO KaL TN AeLToupyla Tou.

B) AMOLOVWOTE NAEKTPOAOYLKA TO CUOTNAL.

y) Mpw sanstr]oste autn ™ Sltadkaota BeBaLwesLte otLo pr])(avo)\oyLKoq sEon)\Lopoq
elvat 5L09€0L|JOC, €AV ATTALTE(TAL YLA TO XELPLOPO TOU PUKTLKOU. OAa TA HEGA ATOULKNAG
npootactag va elvat Stabeotua kat va xpnotporotovvtat owotd. H Stasikacta
ATIOKATACTACNG TIPETEL VA emB)\snemL OULVEXWG aTto apPodLo npoowno O €E0OTALOPOG
KaL N avakapPn twy QLoAWY TIPETIEL VA CUMHOPQWVOVTAL LE T OXETLKA TTPOTUTIAL

5) AVt)\r]cts TO PUKTLKO 0u0tr]pa av auto sival E(pLKtO

€) Edvnegagpwon Sev elvat e@iktr, pubpioTe To HaVOPETPO WOTE Va PTIOPOLV va
aropakpuvBouv ta SLapopa oToLxela ard To cUGTNHA.

oT) BsBaLwesLts OTL N PLAAN €lval owoTa ToTtoBeTNUEVN TIPOTOU EVEPYNOETE.

() Zekwnote tn sladlkaotia avaktnong PAceL Twv o&qytwv TOoU KCItClOKEUGOtI’]

n) Mn yepilete uttepPoALka TLG YLAAEG. (OxL TIEpLOCOTEPO Ao 80% optio uypou).

n) Mnv uttepBaivete Tn peyLotn Tiieon Aettoupylag Tng YLAANG, £0TW KAl TIPOCWPLVA.
B) '‘Otav oL PLAAEG £xouV YyeploEL ETTapKWE Kal N dtadlkacia exel ONOKANPWOEL,
BeBalwBOelte OTL OL PLAAEG KaL 0 EEOTIALOPOG PTTOPOLV va aalpebBolv amod to onpeio kat
OTL OAeG oL BaABLSeG amopOVWOoNG Tou EEOTIALOUOU glval KAELOTEG,.

1) HTmApwon tou PUKTLKoU Sev TIPETEL va yivetal o€ AAAa cuotnuata Pugng, EKTOG eav
ExeL kaBaploTel kat eAeyyOel.
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15. ETlKETA

O €EOTIALOPOC TIPETIEL VA (PEPEL ETLKETA PE OAN TNV ClT[ClpClLtr]tr] n?\r]pocpopLa
CUHTTANPWHEVN OXETIKA HE TNV aPaipecT PUKTLKOU UypOU. H ETLKETA TIPETIEL VO PEPEL
nUEPopNVia kat uttoypawn. BeBatwBeite 6TL UTTAPYOUV ETLKETEG TIOU AVAPEPOULV OTL O
€EOTTIALOPOG TIEPLEXEL EVPAEKTO PUKTLKO LYPO.

16. ATtokatdaotaon

Katd tnv agatpeon tou PukTkoU pEcou amnod eva cUoTnpa, LTE yLa tn cuvtipnonn
aToCUVAPHOAOYNON, CUVLOTATAL EAEYXOPEVN Sladlkacia Wote OAA TA PUKTLKA uypa va
aTIOPAaKPUVOBOUV PE aoPaAr TPOTIO. Katd tn HETaWOopa Tou PUKTLKOU UYPOU OE PLAAEG,
BeBawwbelte OTL XpnoLyoToLlouvTal HOVO KATAANAEG PLAAEC aVAKTNONG PUKTLKOU
UypoUL. BeBatwbelte 6TL yLa TN OLUYKPATNON TOU GUVOALKOU POPTLOU TOL CUOTHATOG
EXETE TN KATAANAN nooorr]ta o€ PLAAEG. OAeg oL chaAsq r[perta va xpnmponowuvrm
OpLLOVILA YLO TN QVAKTNGOI TOU PUKTLKOU KOL VO PEPOUV ETIKETEG OXETLKA LE TO PUKTLKO
UYPO (SNAadn LELKEC PLAAEG yLa TNV avAKTNON TOU PUKTIKOU UypoU). OL PLAAEG TIPETTEL
va exouv BaABideg ieong kabwg kat BaABiSeg SLAKOTIAG yLa TNV OPaAr Asttoupyia Tou
ouoTtAPAtog. OL KEVEG PLAAEG AVAKTNONG TIPETIEL VA EKKEVWVOVTAL Kal, av elvat Suvatov
va poyovtal tpLv paypatorotnBel n avaktnon.

O €EOTIALOPOC aVAKTNONG Ba TIPETEL va elval o€ KAAN Kataotaon AeLtoupylag He 0dnyieg
OXETLKEG PE TOV EEOTIALOPO KAl Ba TIPETIEL VA Elval KATAANAOG yLa TNV avaktnon
EVPAEKTWV PUKTLKWV UYPWV.

ErtutAgov, pua oslpd Babuovopunuévn uywv Ba mipemel va eival stabéoiua kat o

KaAr katdotaon Asttoupylag. Ol EUKAPTITOL CWANVEG TIPETIEL PEPOUV CUVEECHOUC
amooUVEESNG amo SLappor) Lypou kat va Bpiokovtat o€ KaAn AeLtoupytia. Mpuv T xprion
ToU €EOTIALOPOU avaKtr]onc, sAsyEts OTLElval o€ LKO.VOT[OLF]ILKI’] Kataomor] AeLtoupylag,
EXEL OLVTNPNOEL OWOTA KaL OTL OL NAEKTPOAOYLKEG CUVSETELG ELVAL HOVWHEVEG HIE
aocpa)\sta WOoTE va amo@euyBel o KLVSUVOC avacp)\sﬁr]q o€ meplmtwon stapporn ¢ YPUKTLKOU
UYpPOU. ZUPPBOUAEUTELTE TOV KATACKEVAOTH) OE TIEPLTITWON TIOU XPELALECTE ETILTTAEOV
n)\r]pocpopqu To avaktnuevo L|JUKILKO Ba mpemeL va smorpscpstaL otov npopr]esum o€
OWOTN PLAAN avaktnong n omola Ba QEPEL TV OXETLKN orjpavon Metagopdag AloBANTwv.
Mnv avapLyvUETe PUKTLKAE UYPE OE HOVASEG AVAKTNONG KAL KUPLWG OF PLAAEG. Eav
TipOKeLTaL va agatpebel o oupmsomq A To AdsL Tou oupmsorr] eEaopahiiote OTL £(ouv
e€agpwOel o€ LkavoToLNTIKO eTtiTESO Yla va BeRalwBelte OTL TO EVPAEKTO PYUKTLKO

S€V TIAPAPEVEL EVTOC TOU ALTtavTikoU. H Stepyacia ekkevwong Ba mipemel va Ste€dyetal
TIPLV ATIO TNV ETILOTPOPF) TOU CUUTILECTN OToV TtpopnBeuth. Mdovo n Beppavon tou
OWHATOC TOU CUUTILEDTH) UTTOPEL VA EKTEAECTEL yLa va emLtay Uvete autr) tn dtadikacia. H
QMOOTPAYYLON TOU AadLo arod to cUCTNHA Ba TTPEMEL VA TTPAYHATOTIOLELTAL PE AOPAAN
TpoTIO.
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4. 2YMBOYAEZ INMPIN TH XPHzH

EyxetpidLo Xpriong invento,

.

L

L s ——
> Amtootpayylong APUYPAVTAPAC
Avtarmtopag aywyou HE ZUUTILEDTN

amooTPAYyLoNG

Ytn teAeutala oeAiba

(EAMNVLKO PEPOC) AUTOU TOU EVTUTIOU
Ba Bpeite 0dnyleg oxeTka pe TNV
uTtoBOAN TNE £yyunonc.

KON YA e
WA IAL YA S
NI YA YA
IEOHOHOHKOK Lo TV UTtoBOAR TG gyyUnong Ba TpETeL

N )‘(’) OHL }':;q VA CUPTIANPWOETE TOV ZELPLaKO ApLBUO (SN)
b. (‘;:(‘) ()‘( }':y TIou Bploketal oto Tiow PEPOG TNG CUOKEUNC.
=== mam \

.A‘..A‘ (__Z\
§ SN: D200225578011571520020
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.‘O:,'. ZupBouA€g Eykataotaong

1) Mnv @pddete KaL punv
gumodidete TN KUKAOYOpPLa
TOU agpa yupw arod tov
apuypavtripa. BeBawwbeite
OTL N €loodo¢ kat n €€060¢
TOU a€pa TipaypatoToLeitat
aBlaota kat eEaopahiote
40cm gAelBepouU XWPOU
TIEPLPETPLKA TNG CUCKEUNG.

2)TomtoBetrotE TN povada os pLa
TiepLoxr OTou n Beppokpacia
Sev Ba méoel katw amo 5°C.
YTiapxeL TOavotnTa HELWPEVNG
anodoong OTav n CUCKEUN
Aeltoupyel o€ Beppokpacia
TiepLBAAovTOoC Katw aro 5°C.

A\ WV, YOO \\

NON O AN
NEOIEIAL A
NG
\’"‘ ""I ¥

\ "‘""“U‘IA
WAL AL YK
NN AN

L on—anleadie N\ /iy

3) BeBawwBeite 6tL TO YiATpO
elvat kabapo.

4) MpLv amo tnv TPWTN
€kklvnon Tou aguypavtnpa,
TOTIOBETAOTE TN CUOKEUN

o€ KaBetn B¢on yla 2

WPEC, TIPOC ATIOPUYN
SuoAeLtoupylag.

i

5) MpLv atto tnVv Tpwtn ekkivnon

TOU auypavthpa, avoi&te to doxelo
veEPOU WOoTE va BeRalwbelte yla tn
owaoTtr) B€on Tou PAoTEp.
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6. MANEA XEIPIZMOY ¢ AEITOYPTIEZ

L

° [ ° [ e Off
I-

Filter  Comfort  Cont. Turbo Timer

POWER

MiEote TO TTANKTPO “Power” yLa va EVEPYOTIOLNOETE I ATIEVEPYOTIOLICETE TOV APUYPAVTHPA.
H 086vn Ba avayouv.

*+ ‘Otav 1o eninedo vypaociag Tou xwpou PYTAceL 3%-5% KATW aTo To emMBUPNTO
enimedo vypaotag, o oupntscstr’]q mge OUOKELNC Ba otapatiosL va Asttoupye't auv-
Topata Kat o avepLotr)pag Ba cuveyioeL tn Aettoupyia tou. H ouvexdpevn Aettoup-
yla tou avepiotripa, cUPBAAEL oTNV €E0LKOVOUNON EVEPYELAG, KABWG N OUCKEUN
avtlAapBavetat KaAUTEPA TN OXETLKN uypama TOU XWPOU KaL 0 oupmsomq XPEL-
adeTal va AELTOUPYFOEL TIOAU ALyOtspsq WPEC Katd tnv SLApkKeLa Tou 24wpou.

* Y& TepLmTwon SLakoTIG PEVHATOG, O Apuypavtrpag Stabetet Aettoupyla Auto-
patng Emavekkivnong. Katd tyv enavagopd tou peVpaTog, n 6UoKeLH Ba emavek-
KLWrogL autopata kat Ba Asttoupyrost Baoel Twv pubuioswv Tou elyav oplotet
TIPLV TNV SLaKOTIN PEVPATOG.

@ NMAHKTPA

MANKTpa puBULoNg NG Yypaoiag

Mi€ote Ta avtiotolya TANKTPa yla va pubpuioste to emBupunto emninedo uypactag pe eUPOg
35% RH (Xxetikn Yypaotia) éwg 85% RH (Zxetikn Yypaoia) pe petaBoAr 5% kdbe popd mou
medetal eva amo ta SUo TTANKTPA.

* Nla Enpotepo agpa mieote to TMAAKTPO € WOTE va pubpuioste pla xapnAdtepn
wn (%).

* ['la emhoyr) uPnAdTEPOU eLTIESOU Lypacoiag, TLEOTE To TAAKTPO P> wWoTe va
puBuioete pLa vPnAdtepn TN (%).

Znpeiwon: Autr n Aettoupyia Sev pmopei va xpnotLporton0ei
Tautoxpova pe tnv Asttoupyia Cont. j Comfort.

TIMER

MEoTe TO TTANKTPO “Timer” yla va eVePyoTIoLNoeTE TNV Autopatn Ekkivnon kat tnv Autopa-
Tn ATIEVEPYOTIOLNGON TOU apuypavtripa, o€ cuvduacuo e ta TANKpa 4/ P

‘Otav o0 apuypavtrpag lvat arevePyoTIoLNPEVOC:

* Mi€ote 1O TANKTPO “Timer” WOoTE Va EVEPYOTIOLNOETE T AeLtoupyla Autopatng
Evepyomoinong. Meovtag §avd to MANKTpo “Timer” eVeEPYOTIOLELTE TNV AELTOUp-
yla Autopatng Amevepyotolnong.

* Miéote ta MANktpa €/ P yla va pubpuioste tov xpovodlakdmtn pe ipooavénon
ULONC WPAC, £WG Kat 10 WPEG, A YE TIpoocavinon 1 wpag W Kat 24 WPEG.

* O emAeypEVOC XpoOvoc Ba amoBbnkeutel evtog 5 SeutepoAemtwy Katl n 06oévn Ba
EMAVEABEL 0TN TTPONYOUEVN KATACTAON.

GR 41



‘Otav o aguypavtnpag elvat evepyoTioLnuEVOG:

* Mi€ote To MANKTPO “Timer” yLa va evepyoTioLnoTe Tn Asttoupyla Autopatng Are-
vepyoTtotnong.

* Evtog NG (8Lag oeLpdg Tpoypapuatwy, oL eVEELKTIKEG Auxvieg TIMER ON OFF
Ba avaouv uttodelkvUiovtag OTL £XOUV TIPOYPAPUATLOTEL KAl oL U0 AeLtoupyi-
€¢ ON kat OFF.

TURBO

Mi€ote To TMANKTPOo Turbo wote va pubuioete TN TaxUTNTA TOU AVEPLOTAPA YLA PEYLOTA ATTO-
TEAEOPATA KATATIOAEPNONG TNG Lypactag.

« 'Otav entteuyBel To emBupnto eminedo vypaoctag kat embupeite amoAuta abo-
puBeg ouv6r']qu 0TO XWPO, TLEoTE Eava To TMANKTPo TURBO yLa va emiotpeete
OTN KAVOVLKN) AsLtoupyLa TOU apuypavtipa.

* ‘Otav anattovvtal AUeca Kal §pacTika amoTeAEoparaq, oan O€ TIEPUTTWOELG
SwHaTiwy TIoU £X0UV TTAPAMEIVEL KAELOTA YLA PHEYAAO XPOVLKO SLACTNHA KATL.

CONT.

TuveXNG apuypavon: o apuypavtrnpag Ba AsLtoupyel cuveXOUEVQ, ATIOPPOYPWVTAG TNV UYPa-
ola amo tov aépa tou xwpou. Otav evepyoTtoteltat N Aettoupyia auth, 6a avayel n Auxvia
Kal N ouokeur) Ba Asttoupyet adldkora aveEaptrTwg TN uypaciag Tou Ywpou Kal Tou ETIL-
Bupntou emumedou vypaoiag.

- ZTEyvwpa Pouxwv: TotoBeTAOTE TOV auypavtrnpa o€ £va Plkpo dwuatio padl
HE TNV amAwoTtpa poUXwV. KAELOTE TLG TTIOPTEC KAl TA TTapabupa TOU XWPOU Kal
€€A0PAALOETE TO APECO OTEYVWHA TWV POUXWV.

- 2€ €L8LKEG TIEPUTTTWOELG LYpPaciag OTIoU amatteltal ypriyopn apuypavon, 0Tiwg
TIANUHUPLOPEVA SwHATLAL.

COMFORT

Aettoupyla COMFORT: O aguypavtrpag 6a pubpuioel ta emineda vypactag petagu 45%-55%
olPPwva Pe tn Beppuokpacia tou Swuatiou, eEacpaAllovtag eVvepyELaKN E£0LKOVOUNGN Kat
ApLOTEG CUVONKEG OTO XWPO.

* ‘Otav n Beppokpaocia dwpatiou Bploketal katw amod 18°C, To enimedo vypaoi-
ag 0To XWwpo pubuiletal oto 55% ZxeTkNG Yypaoiag.

« Otav n GEpUOKpao'La Swpatiou Bploketat peta&L 18°C<T<25°C, to eminedo
uypaociag oto xwpo pubuiletatl oto 50% sztLKr]g Yypaowlq

*Otavn esppOKpGOLG Swpatiou Bploketal mavw amo 25°C, to emninedo vypaot-
ag OTo XWpPo puepLZEtaL oto 45% etk Yypaotlag.

*« 'Otav o apuypavtnpag Asttoupyel oe ouvBrnkn COMFORT &gv pmopel va pay-
patotownBel n xeLpokivntn puBuLon tng vypactag.
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Y) FILTER

H Aettoupyia FILTER oag uttevBupiel ote To pIATpO TOu apuypavtnpa oag xpelaletal Ka-
BapLopo, €toL wote va eEaopalilete TNV KaAUTEPN duvatn andédoon TG CUCKEUNG. H evbel-
KTk Auxvia tou FILTER Ba avdayel emetta amo 250 wpeg AsLttoupylag.

* [la va emavagéepete TG pubpioslg apotou kabapioete To YiATpo, atnote &a-
va to ANKTPO FILTER.

ENAEIZEIZ
F’EMATOY AOXEIO NEPOY

H Auxvia Ba avaet kat Ba akouoTel xapakTnpLOTLKOG YOG Otav To Soxelo vepou yepLOEL.

O SLaKOTITNG EAEYXOU TNG OTABUNG VEPOU ATIEVEPYOTIOLEL TOV ApuypavTApa o€
Tieplmtwon mou to Soxelo vepou yeploeL.

AYTOMATH ANMOWYY=H

Y& TeplMTWOoN MOV oXNUATLOTEL TTAYOC ETIAVW OTO OTOLYELO, O CUUTILEOTHC Ba oTapatiosL va
AeLToupyel, evw 0 avepLoTrpag Ba cuveyioel Tn AsLtoupyla Tou pPEXPL Va EEaWavioTel 0 TTayoq.

* Me tn Asttoupyta autr e€acpaliletal Ttéoo n ac@alng Kal owotr Asttoupyla
TOU auypavtipa, 0G0 Kal n YEYLOTN arndd0ocn TOU HE TO XAPNAOTEPO EVEPYELAKO
KOOTOC.

Znpeiwon:

* ‘'Otav evepyomolnOel n AeLtoupyia Autopatng
ATtouéng, pmopel va aKouoTEL E€vag Evtovog
00pufog Adyw TNG POIG TWV PEVCTWY, TO OTIOLO
glvail améAuta PUCLOAOYLKO.

* MnVv amevePYOTIOLELTE TOV aguypaviipa, otav
glvaiL evepyoTmoLnpévn n AeLttovpyia Autopatng

Amtouéng.
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7. AOXEIO NEPOY & ArQroz AnOzTPAITIZHZ

YTidpyouv Suo TPOTIOL AOPIAKPUVONG TOU VEPOU TIou CUAAEyeTal. [Mpotou adeldoste to doxelo
vepoU, BePalwbelte OTL EXETE ATIEVEPYOTIOLNOEL KAL ATIOCUVSETEL TN Povada aro To peVA.
1. Xprion tou Aoxeiou Nepou

Otav o apuypavtnpag elvat amevePyoTIoLNEVOC KAl TO S0XELO VEPOU YEPATO, N EVEELKTLKI AU-
xvia Ba avael kat n 08ovn Ba gpavicel tov kKwdko P2. ‘Otav o apuypavtnpag ivat evep-
YOTIOLNUEVOG KaL TO Soxelo vepoU yeULOEL, 0 CUUTILECTHG KaL O avePLOTrpag Ba oTapatrioouV
va AeLtoupyouly, N eVEELKTIKN Auyvia Ba avael kat n 08ovn Ba eppavicel Tov KwdLKO P2.

* AQOaLPEDTE TIPOOEKTLKA TO S0XELO VEPOU KAl PE aoPAAELA ASELATTE TO VEPO. Mnv TtpooTtadn)-
OETE VA OKOUUTINOETE TO S0XELO 0TO £6a®OC, KABWC TO KATW PEPOC TOU lval aviooTeSo Kat
uTtapyeL kivéuvog va xuBel To vepo.

* AQOTOU 0SELACETE TO VEPO emavatonobetriote To Soxelo ot cuokeun. BeBawwbeite 6tL To 0-
X€lo elval TAN)pw¢ oTeyVO Kal CWOTA TOTIOBETNHEVO TIPOTOU ETTIAVEKKLVIOETE TOV AQUYPAVTHPA.
* ‘Otav enavatomnoBetnBel To Soxelo vepou otn cwotr) B€on, o agpuypavtipag Ba Eekwvroet
va AsLtoupyet Eava.

*‘Otav aalpeite To SOXELO, PNV OKOUHTIATE TA ECWTEPLKA MEPT TOU
apuypavnpa, Kabwg propei va ipokaAécsete BAABN 6T GUCKEUN.
* TOTtoBETNOTE PE AoPAAELA KAL XWPLG TILECT) TO S0XELO TN GUCKEUN.
* Mnv mtivete T0 VEPO TIOU GUAAEYETAL KL PNV TO XPNOLUOTIOLELTE yLa
GaAAou eld0oug EVEPYELEG.

* ZTEYVWOTE EMAPKWG TO VEPO TIOU UTIOPEL va EXEL ATTOMELVEL GTO S0-
X€Eilo vepOU 1 o€ AAAO CnpELO TOU auypavthipa.

2. ZuveXNng ATtoctpayyLon
Me tn xprjon Tou aywyou amootpayyLong, To VEPO
uTtopel va sltoxetevetal auTOPATA 0TO CLPOVL TOU X W-

pou. INYO=OAOEE
« Apalp£ote To AaoTixéVLo Tiwpa Tou Bploketal oto )‘( )’(0)’(0; =X
7 7 7 7 i N1
oW PEPOG TOU apuypavinpa. E(pappogts 1O eva ;() (‘) ()‘( }:.55.:
dKpPO TOU aywyoU amooTtpdyyLong oTo TLow PEPOC OO HA A
; , ' ; NALAA A AN/ BN
TNG OUOKEUNG, 08NywVvTag To 0To oLpovL. BeBatwBet- ’0'"‘,"‘5,“
TE OTL €XETE TILEOEL ETIAPKWG KAL TOTIOBETAOEL OWOTA OAAOAL A
TOV aywyo otn £€080 amooTpayyLong TG CUCKEUNC, -

yla arouyr SLappowv.

* BeBawwbeite 6tL 0 auypavtipag sival tomobeTne-
VOG O€ €TTESN ETLPAVELQ. i
*«‘Otav o0dnyelte Tov aywyo amooTpayyLong oTo oLo-
VL, BeBatwBeite 0TL 0 aywyog Sev Eemepvd 1o LPOC TOou - -
onpelou €£060u amootpdyylong kat Sev cupTiLeCeTal.

E€ao@aAiote Tn YUOLKN) por Tou VEPOU KATA TNV aTto- .
pAKpuvor) Tou.

‘E€ob0C
aywyou armootpayyLlong
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< , Otav dgv yivetal xpron tng cuvexoug
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=/  KOL TOV QVTATITOPA ATO T GUCKEUN

d Kal KAELGTE TLAAL TNV UTTOS0XT) PE TO TTAAGTLKO TTWHA.
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8. 2YNTHPHZH & ®PPONTIAA

Mpotou TpoReite otn cuvtpnon N tov KabapLopo Tou aguypavtnpa, BeBatwbeite OtL exe-
TE ATIEVEPYOTIOLNOEL KAL ATIOCUVSEDEL TN CUCKELN aTIO TO PEVA.

e KaBapLopdgtng Movadag & touv Pidtpou:

XPNOLHOTIOLNOTE VEPO 1] OUSETEPO ATIOPPUTIAVTLKO YLa VA KaBaplOETE T CUOKEUN).

* MnNV XpNOLUOTIOLELTE AEUKQVTLKA ] OTIABWTLKA PECA. XpNOLUOTIOLOTE HOAQKO KaBapod Ta-
vl ) BoupToa yLa tov Kabaplopo.

* MV XpnOLUOTIOLELTE TTAUVTAPLO TILATWV YyLa ToV KaBapLlopo tou piAtpou.

* Mnv pixvetal ameuBelag vepd otn cuokeur yla Tov KabBaplopo, kKabwg Ptopet va kata-
OTPAPOUV OL HOVWOELG KAl va TipokANBel nAektpomAnéia.

* BeBawwbeite 0TL TO PIATPO £XEL OTEYVWOEL TIANPWGE TIPOTOU TO EMAVATOTIOBETHOETE OTN OU-
OKEUN.

To piAtpo TPETEL
va EAEyXETAL Kal
va Kabapiletal

kafe 15 péps.

=

e
\
e KaBapLopog Soxeiou vepou:

KaBapiote to Soxelo vepol e0WTEPLKA KAl EEWTEPLKA PE PLKPT TTOOOTNTA VEPOU 1) OUSETE-
POU ATIOPPUTIAVTLKOU.

* To Soxelo Ba mpemel va kabapiletal kKABe 2 BSOUASEC, WOTE va amoeuxBel N avamtuén
HoUxAag kat Baktnplwv.

* BeBawwBeite 6tL To Soxelo £xeL emavatomobeTnOel CWOTA, TIPLV EVEPYOTIOLOETE KAl TTAAL
T CUOKEULN.

MHN XPHZIMOIOIEITE TON
ADYITPANTHPA XQPIZ TO ®IATPO

9. ANIOOHKEYZzH 2Y2ZKEYHZ

‘Otav eV OKOTIEVETE VA XPNOLUOTIOLCETE TOV AYUYPAVTNPA YLA PEYAAO XPOVLKO SLACTNHA,
TIAPAKAAOUHE aKOAOUBNOTE TLG TTapakATw 08nyleg amobrkeLoNg TNG CUCKEUNG:
* ATIEVEPYOTIOLINOTE TN CUCKEUN KAL QVAPEVETAL Eva 24wPOo TIPOTOU TNV anoBnKeVOETE.
* AQaLPEDTE TOV Aywyo AmooTpayyLong (o€ Teplmtwon Tou elval EyKATECTNHEVOC).
« KaBaplote OAa ta anmoomwpeva PEPN TOU apuypavtnpa, 0Twe To S0xEL0 VEPOU Kal TO
piATpo.
* TUA(ETE TO KOAWSLO YUPW aTIO TN OTrPLEN TOU KaAwSiou Tpoodoaoiag.
« KaAAUYTE TN CUOKELN.
* AtoBnkeVoTE TOV apuypavtrpa os 0pOla BEon kal o PePog Tou eEacaAiletat o ou-
XVOG aEPLOPOG, XapnAo emtinedo uypaoiag kat EMeLPn NALAKAG aktvoBoAlag.

46 GR



10. AMTANTHZEIZ ZE ZYXNA EPQTHMATA
& ANTIMETQIMIZH NPOBAHMATQN

OL aguypavthpeg
elvaL evepyoopeg
OUOKEUEG?

Mowo pépog
gv8eikvutaL ya tn
tTotroBEtTnon tng
GUOKEUNG?

Mropel to

piAtpo agpava
avTLKATaotadel pe
KATToLo AAAO OTTWG
tomou HEPA K.0.K?

Moo eivat to
LSaVLKO eTtitedo
vypaciag otov
Xwpo?

MNati cuveyideL va
gppavidetal ota
mapdadupa vypaocia,
EVW XPNOLHOTIOLW
TOoV aguypavtipa?

Tov TIpWTO Prva Ttou Ba AELTOUPYNOETE TOV apuypavtnpa, a
TIApATNPOETE TNV €vtovn Asttoupyia tou. Me To Tiépacpa Twy
NUEPWV aUTO Ba eAattwBel kabwg Ba €xel peLwBeL To emimedo
Uypaciag oTo YWpPo. ZTLG OLKLAKEG EQYAPHOYEC OTIOU Ta ££06a
Bepuavong elvat uPnAd, pe TNV xprion Tou agpuypavtipa
e€aoahilete eEolkovounon evepyeLag Kal Pelwon Twv
AELTOUPYLKWV €E0SWV.

Mo 6paCTIKA aToTEAECHATQ, TIPOTEVETAL N TOTIOBETNON TOU
aPULYPAVTNPA OE KEVTPLKO ONUELO OTIWG TO XOA €VOG OTILTLOU.
AQrOTE TG TIOPTEG AVOLYTEG KAl N Uypacia tou epLBaAovta
Xwpou Ba pelwbel amoteAeopatika.

'OxL, 1o YiATpo Sev Pmopel va avtikataotabel.

To TpotelvopEVo emiedo vypaciag oto xwpo Pploketal
HETAgL 45% pe 55%. AuTO To eTiESO OXETLKNG Lypaactiag,
e€ao@alilel ammoAUTN Aveon Kal LYLELV aTPOC@aLpa O
€0dG KaL TNV OlKoyeveLld oag, ePmtodidovtag Tnv avamtuén
AAAEPYLWV N A0BEVELWV KaL CUVELCWPEPEL OTNV OWOTH)
SLatpnon TOU YWPOoU 0ag, 600V aYopa TN XpWHATA TwV
eTiMAWY, TLG yupooavideg kat KaBe AANO EEOTIALOUO TTOU
elval ETILPPETING OTLG KATAOTPOWLKEG ETILTITWOELG TNG UYNANG
uypaotiac.

‘Otav oto Ywpo emiteuxBel n emBupntr) oxeTkn vypaota,
UTTApXEL Tteplttwon va cuveyilel va eppavidetat uypaocia

ota napabupa. Auto pmopet va cupBel Adoyw tng Stagopds
NG eEWTEPLKNG Beppokpaoiag pe autr) Tou dwpatiou.
Tuveyxlote va AsLtoupyelte Ttov agpuypavtnpa kat étav avgnbet
n e€wtepikn Beppokpaocia, ta mapdbupa Ba kabapicouv
TIANPWG.
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MNati dgv popw va
puUBpiow to eTiTMESO
uypaciag amo to
TLAVEA XELPLOMOU?

MNécog xpovog
amatteital yLa
TO CTEYVWHA TWV
poUXWV?

MNati ouveyidel

va AELTOUpPYEL O
apuypavtipag VW
EXeL emLTEVXOEL TO
emLOUPNTO emimedo
uvypaociag?

O aguypavtipag
Sev glval cuokeun
PuEng. NMou pmopel
va opeileTaL otL
eEayeL KpLoO agpa?

Ma va propeite va pubpuioete ta emnineda vypaciag pEow
TWV TIANKTPWV ,TILECTE apX LKA TO TIARKTPO “Mode” kat
OLYOUPEUTELTE OTL &€V elval evepyoTioLNUEVN KATIOLA ATIO TLG
Aettoupyleg Cont. kat Comfort. MNa va pmopeite va pubuioste
TO EMBLPNTO eTTiTIESO LYPACLAC HECW TWV TIANKTPWV «+»

Kal «-», Ba TipETeL oL Asttoupyieg Cont. kat Comfort va elvat
QTIEVEPYOTIOLNUEVEG.

O amapaitnTog XpOvog yLa TO OTEYVWHA TwV POUX WV
ggaptdatal amo TMoAAOUC TtapAyovTeg, OTIwG TN Beppokpacia
Tou Sdwpatiov, To emimedo TtNG vypaciag, TNV vypacia Twv
POUXWV KATL., ETOPEVWG €V UTTOPEL VA TIPOOSLOPLOTEL JE
akpi(BeLa.

‘Otav o apuypavtnpag TAceL To embupnto eninedo
uypaolag Ttou xeL oplotel, Ba cuvexlosl va Aettoupyel pexpL
va emteuyBel epimou eva 3% xapnAdTEPO TT0COCTO Lypaciag
armoé to opLopevo. O cupTileotng Ba otapatroeL va Asttoupyet
Kal petd armo Alyo Ba otapatioel tn Asttoupyla Tou Kat o
avePLOTHPAC.

H Aettoupyla Tou aguypavtrpa Bacietal otnv ELoaywyn Tou
agpa Kat TNV e€aywyn Tou 0To XWpou, agou exel eEaAeLpOel

n vypaota. Z& epimtwon mou PPLoKECTE KOVTA OTOV
apuypavtrpa Katd tn Asttoupyta tou, umopel va atobavBeite
£va KpUOo pelpa va eEepyetat AOyw tng Sldyxuong Tou agpa.
2Tn MPayPaTtikoTNTa 0 agpag autog sival tslag Beppokpactiag
Ue Tou Swpatiou, aAa xwpLig uypaocta.

O ayuypavtnpag 8ev EKKLVEL

® BeBawwbeite 0TL 0 auypavtrpag elvat cwotd cuvdedepevog otn mipida.

® EAEyETE TOV NAEKTPOAOYLKO TTlvaKa TOU OTILTLoU 0aC.

® EAeyEte av To KaOAWSLO TpoYodoaoiag peUATOC EXEL KATAOTPAWEL.

® EAeyEte o Soxelo vepou -av elval yepAto, adeLAoTE To.

® EA¢yETE Qv 0 apuypavtrnpag EXEL YTAOEL Ta eTiLBUPNTA emtineda Beppokpaotag.

® BeBalwbeite 0tL To Soxelo vepou elval cwotd tomobetnpévo.

® H Beppokpacia tou dwuatiou sivat xapnAotepn i uPnAOGTEPN aATIO TO TIPOTELVOUEVO Bep-
OKPOOLAKO €VPOC.

® EAeyEte av To eninedo uypactag exel pubpuLoTel uTteEpBOALKA LPNAQL.

O aguypavtipag SV aroppoPa ETAPKWG TNV vypacia
® BeBalwbelte OTL 0 aYuypavthpag exeL AELTOUPYIOEL APKETO XPOVLKO SLACTNHA yLa va Ka-
TATIOAEPAOEL ETTAPKWGE TNV vypaotia.
® BePalwbeite O0TL KOUPTIVEC Kat eTLTAa Sev epmtodidouv Kat §ev ppalouv TNV ELoaywyn Kat
e€aywyn tou agpa.
® EA¢yEte Qv £xeTe puBpLoEL apkeTd XaunAd to embupunto emninedo uypaotag.
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® BeBawwbeite otL €xete kKaBaploel To QIATPO agpa OTWE cuvioTATal. TKOVEG Kal xvousLa
TIOU OUYKEVTPWVOVTAL OTO PIATPO, HELWVOULV TLE aTToSOCELG TNG CUCKEUNC.

® EA£yETe OTL OAEG OL TTOPTEG KAl TA TTapaBupa 0TO XWPO Elval KAELOTA.

® H Beppokpacia tou dwuatiou ivat xapnAdtepn armod To TPOTEWVOUEVO EVPOG AELTOUPYLAG.
® YTIApXOoUV BEPUAVTLKEG CUCKEUEG OTO XWPO I CUCKEUEC TIOU Ttapdyouv uSpatuoud.

® O XWPOG TIOU TOTIOBETELTE TN CUOKELN £lval HeyaAUTEPOG aTtd AUTOV TIOU TIpoTEelveTaL.

® To eminedo vypaciag otov XwpPo lvat UTEPBOALKA UPNAO.

O ayuypavtipag tapayeL €vtovo 06pufo Katd tn AsLtoupyia tou
® Aev exel kaBaplotel To piAtpo agpa.

® H ouokeun Sev Bploketal oe 6pOla BEon dwg cuotrveTal.
® To &amedo Tou £XeTe TOTIOOETAOEL TN pJovada elvatl avioomedo.

EpAavion Ttdyou 6TO GTOLXELO
® E{val artoAuta puaololoytko. O agpuypavtrpag dtabetel Asttoupyia autopatng anoPugng.

Katd tn AeLtoupyia tng cuveXoug amocTPAayyLong, HTopEL va
EMPAVLOTEL VEPO OTO TIATWHA

® EAeyEte av 0 aywyog amootpdyylong EXEL EQAPHUOOTEL CWOTA OTN CUOKEUN).
® O aywyog amooTpayyLlong cUPTILEETAL I EXEL KATAOTPAWEL.

Kwdikoi ZpaApatog kat NMpootaciag

Kwdikol ZpaApartog:

AS- ZpdApa aloBntrpa vypaciag- ATEVEPYOTIOLNOTE TOV AYUYPAVTIPA KAl ATIOCUVEEDTE
TIPOCWPLVA ATIO TO PEVHA. AV TO TIPOBANUA TIAPAHEVEL, KAAEOTE ASELOSOTNHEVO TEXVLKO.
ES- ZpaApa aobntrpa Beppokpaciag- ATIEVEPYOTIOLHOTE TOV APUYPAVTIPA KAl ATTOCUVSE
OTE TIPOCWPLVA aTto TO PEVMA. AV TO TIPORANUA TIAPAUEVEL, KOAEOTE ASELOSOTNHEVO TEXVLKO.
EC- Avixveuon dLappong YUKTLkoU uypoU- H cuokeun autopata aviyvevel tn dtappon Yu-
KTLKOU LypoU, epgpavidovtag tov KwsLko EC atnv 0806vn. ATIEVEPYOTIOLAOTE TOV AuUypavtni-
pPQ KAL ATTOCUVEEDTE TIPOCWPLVA aTtd TO PeVPA. AV TO TIPOBANUA TIAPAPEVEL, KAAECTE ASELO-
S0TNHEVO TEXVLKO.

E3- AucAeltoupyla CUOKEUNG: AOCUVEECTE aTIO TO PEVPA KAl EVEPYOTIOLNOTE EavA TOV au-
ypavtrpa. Av To TIpOBANUaA TIAPAPEVEL, ETILKOWVWVNOTE PE ASELOSOTNHEVO TEXVLKO.

Kwéwkol NMpooctaciag:
P2- To Soxelo vepou elval yepdto ) Sev €xeL tomtoBetnOel cwotd. Adeldote to Soyelo Kal
ETAVEYKATAOTHOTE TO OWOTA.

SUCAELTOUPYLEG, ATIEVEPYOTIOLOTE TN HOVASA APECWG,

S [poXwpnote os emavekkivnon tng povasdag Kal o€ Tepintwon
TIOU TO TIPOPANHA TIAPAPELVEL, ATIEVEPYOTIOLI|GTE TN GUCKEUN
KOL ATTOGUVSEGTE TNV. ETMLKOLVWVNGCTE PE TOV KATAGKEVAOTH I HE
ELSLKEUPEVO TEXVLKO YLA ETILOKEUN.

I  ZeMEPIMTWON TTOU TIPOKUYPEL OTIOLASHTIOTE ATIO TLG TIAPATIAVW
O]
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'OAEG OL ELKOVEG OTO TIAPOV eyXELPLELO EEUTINPETOUV EMEENYNUATLKOUG OKOTIOUG,

To npo'[év TIou TtpopnBeuTrKate Ymopel va spcpav'LCa opLopévsg SLAPOPES WG TIPOG TO
OXNHQ, WOTOCO OLAELTOUPYLEG KaL TA XGpClK'EI’]pLO‘ELKCl apapéevouy LéLa.

H etalpela dev pepeL eueuvr] yla tuxov TUTIOYPaPLKA AABN. O oxs&aopoq KalL ot
TIPOSLAYPAPES TOU TIPOLOVTOC PTTopEL va TpoTtoTtolnBouv xwplg Tiponyoupevn eLéotoinon
IE OKOTIO TN BeATIWoN TWV TPOlOVTWV.

Ma Aentopspasq, areuBuvBeite otov kataokeuaotr) oto 211 300 3300 r) otov GVthpoowno
Tux OV EVNUEPWOELG TOU gyxELpidlou Ba qvaptr]eouv OTnV LOTOOEALSA TOU KATACKEUAOTH,
TIAPAKAAOUWE Va EAEYEETE yLA TNV TILO TIPOCYATN EKE0ON.

Zapwote 6w yla va KateBAoETE TNV ts)\EUtaLct €k&00n Tou gyxeLpLSiou.
www.inventoraircondition.gr/media-library
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YTtoBoAn Eyyunonc

AkoAouBnote Ta TapaKATW CUVTOUA Bripata yLa va EVEPYOTIOLNOETE TNV €yyUnor] 6ag;

BHMA 1
Emiioke@Oeite tnv LOTOOEALSA POG PEGW TOU TIAPAKATW CGUVSECHOU:

https://www.inventoraircondition.gr/egiisi-inventor

I OKAvVAPOVTAG TOV aKOAoUB0 KwdLKO QR:

BHMA 2
ZUPTANPWOTE OAa Ta amapaitnta media onwg ntovvtal ota "Ztolxela Ldtoktntn"
KaL "Ztolxela pnyxavnuatog":

Ma va evepyoTioLng oN, TIAPAKAAOUUE GUUTIANPWOTE TA TOPAKATW T

2T

TO

AlevBuvon* ZELpLaKOG apLlBpog pnxavipatog*

BHMA 3
Matrjote to koupTtti ANMOZTOAH, 6To KATW PEPOG TNG POPUAG UTIOPOANG:

AlevBuvon email*

newsletter tng Inventor @ =

AMNMOZTOAH ONG ATIOSEXECTE TOUG OPOUG KAL TLG TIPOUTIOBETELG.

VIOALG OAOKANPpWOEL n UTIOBOAN TNG €yyunong Ba AdBete TNV
emBeBaiwon katoxLpwong oto email oag

BHMA 4

©a AdBete oxetko mail emBeBaiwong otn StevBuvon email Trou €xete SnNAwOEL.
MapakaAoUpE EAEYETE KaL TOV PAKEAO PE TA AVETILOUUNTA ELOEPYOHEVA.

BHMAS5
‘EXETE UTIOBAAEL ETILTUXWG TNV EyyUnon Tou Tipoiovtog Inventor!
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Stimate client,

Felicitari pentru alegerea facuta!

Dezumidificatorul Power se distinge in clasa lui prin
performante excelente si caracteristici tehnice avansate
ce garanteaza eficienta in inlaturarea umiditatii.

Citi acest manual pentru a obtine informatii in legatura cu
folosirea cat mai eficienta a acestui produs, cu un consum
redus de energie.
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CUPRINS

1. MASURI DE SIGURANTA
2. OBSERVATII « PROTECTIA MEDIULUI
3. AVERTIZARI (LA UTILIZAREA AGENTULUI FRIGORIFIC R32/R290)
4. INAINTE DE FOLOSIRE

5. PREZENTAREA APARATULUI
6. PANOUL DE CONTROL ¢ FUNCTII
7. REZERVORUL PENTRU APA & FURTUNUL DE SCURGERE
8. CURATARE SI INTRETINERE
9. DEPOZITAREA

10. INTREBARI FRECVENTE SI SFATURI DE DEPANARE
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1. MASURI DE SIGURANTA

Pentru aimpiedica ranirea utilizatorului sau a altor persoane si daunele materiale, trebuie
respectate urmatoarele instructiuni. Operarea incorecta din cauza ignorarii instructiunilor
poate provoca vatamari sau daune.

® Gravitatea este clasificata prin urmatoarele indicatii.

A Acest simbol indica posibilitatea decesului sau vatamarii grave.
AVERTISMENT

@ Acest simbol indica posibilitatea vatamarii corporale sau
ATENTIE deteriorarii proprietatii.

® Semnificatiile simbolurilor utilizate Tn acest manual sunt prezentate mai jos.

@ Niciodata nu faceti asta.

@ Intotdeauna faceti asta.

AAVERTISMENT

© Nu depasiti randamentul prizei de alimentare sau dispozitivului de conectare.

Tn caz contrar, poate provoca socuri electrice sau incendii din cauza generarii excesului de
caldura.

© Nu activati si nu opriti aparatul prin pornirea sau oprirea sursei de alimentare.
Poate provoca socuri electrice sau incendii din cauza generarii de caldura.

© Nu deteriorati si nu utilizati un cablu de alimentare nespecificat.

Poate provoca socuri electrice sau incendii.

© Nu modificati lungimea cablului de alimentare si nu utilizati priza impreuna cu alte
aparate

Poate provoca socuri electrice sau incendii din cauza generarii de caldura

© Nu introduceti si nu scoateti stecherul cu mainile ude.

Poate provoca socuri electrice.

© Nu plasati aparatul Idnga o sursa de caldura.

Elementele din plastic se pot topi si pot cauza un incendiu.

O Deconectati alimentarea daca apar sunete stranii, miros sau fum din ea.
Poate provoca incendii si socuri electrice.

© Nu trebuie s3 Tncercati niciodata sa dezmembrati sau sa reparati singuri aparatul.
Poate cauza defectarea masinii sau socuri electrice.

© Tnainte de curatare, opriti alimentarea si deconectati aparatul.

Poate provoca socuri electrice sau vatamari.

© Nu utilizati masina in apropierea gazelor inflamabile sau a combustibililor, cum ar fi
benzina, benzenul, diluantul etc.

Poate provoca o explozie sau un incendiu.

© Nu beti si nu folositi apa scursa din aparat.

Contine contaminanti si va poate face rau.

© Nu scoateti cupa cu apa in timpul functionarii.

Este posibil sa provoace o protejare totala a cupei aparatului si socuri electrice.
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AATENTIE

© Nu utilizati unitatea in spatii mici
Lipsa ventilatiei poate provoca supraincalzirea si incendiul.
Nu punetiin locuriin care apa poate stropi unitatea

Apa poate intra in unitate si poate degrada izolatia. Poate cauza un soc electric sau un
incendiu.

o Asezati unitatea pe o portiune dreapta solida a podelei.

Daca unitatea cade, poate provoca scurgerea apei si deteriorarea bunurilor, soc electric sau
incendiu.

© Nu acoperiti orificiile de admisie sau evacuare cu carpe sau prosoape.
Lipsa debitului de aer poate duce la supraincalzire siincendiu.
@ Trebuie sa aveti grija cand utilizati unitatea intr-o camera cu urmatoarele persoane:
Sugari, copii, persoane in varsta si persoane care nu sunt sensibile la umiditate.
Nu utilizati in zone unde se manipuleaza substante chimice.

Acest lucru va provoca deteriorarea unitatii datorita substantelor chimice si solventilor
dizolvatiin aer.

© Nu introduceti niciodata degetele sau alte obiecte straine in grilaje sau deschizaturi.
Aveti grija deosebita pentru a avertiza copiii despre aceste pericole.

Poate provoca socuri electrice sau defectiuni ale aparatului.

© Nu plasati obiecte grele pe cablul de alimentare si aveti grija ca cablul sa nu fie presat.
Exista pericol de incendiu sau soc electric.

©Nuva urcati si nu va asezati pe unitate.

Va puteti rani daca cadeti sau daca unitatea cade.

O Introduceti intotdeauna filtrele in siguranta. Curatati filtrul o data la doua saptamani.
Functionarea fara filtre poate cauza defectiuni.

@ Daciintra apa in aparat, opriti aparatul si deconectati alimentarea, contactati un
tehnician de serviciu calificat.

Poate provoca defectarea aparatului sau accident.
© Nu asezati vaze cu flori sau alte recipiente de apa pe suprafata unitatii.

Apa se poate vdrsa in interiorul unitatii, provocand defectarea izolatiei si soc electric sau
incendiu

AATENTIE

* Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de la 8 ani si mai mult si de persoane cu
capacitatifizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte,
daca au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului intr-un mod sigur
si pentru a intelege pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea
siintretinerea de utilizator nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere. (se aplica tarilor
europene)

* Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului

in care au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o
persoana responsabila pentru siguranta acestora. Copiii trebuie supravegheati pentru a se
asigura ca nu se joaca cu aparatul. (se aplica si altor tari, cu exceptia tarilor europene)

* Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, de
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agentul de serviciu sau de persoane calificate similar, pentru a evita pericolul.

* Aparatul trebuie instalat in conformitate cu reglementarile nationale privind cablarea.

* Aparatul cu incalzitor electric trebuie sa aiba un spatiu de cel putin 1 metru de la
materialele combustibile.

« Contactati tehnicianul de serviciu autorizat pentru repararea sau intretinerea acestui
aparat.

* Nu utilizati priza daca aceasta este slabita sau deteriorata.

* Nu utilizati aparatul de aer conditionat intr-o incapere umeda, cum ar fi o baie sau o
spalatorie.

* Nu utilizati acest produs pentru alte functii decat cele descrise in acest manual de
instructiuni

« Contactati instalatorul autorizat pentru instalarea acestei unitati.

* Daca aparatul de aer conditionat este rasturnatin timpul utilizarii, opriti aparatul si
deconectati-l de la sursa principala de alimentare imediat. Inspectati vizual unitatea pentru
ava asigura ca nu exista deteriorari. Daca banuiti ca unitatea a fost deteriorata, contactati
un tehnician sau un serviciu pentru clienti pentru asistenta.

« In timp de furtund, alimentarea trebuie opritd pentru a evita deteriorarea masinii din
cauza fulgerului.

* Pentru a reduce riscul de incendiu sau de soc electric, nu utilizati acest ventilator cu niciun
dispozitiv static de control al vitezei.

* Nu intindeti cablul sub mocheta. Nu acoperiti cablul cu covoare, presuri sau alte invelitori
similare. Nu trageti cablul sub mobilier sau aparate. Asezati cablul in afara zonei de trecere
siunde nu va fi cdlcat.

* Nu deschideti unitatea in timpul functionarii.

* Cand trebuie sa scoateti filtrul de aer, nu atingeti partile metalice ale aparatului.

* Tineti stecherul de la capatul stecherului de alimentare cand 1l scoateti.

e Informatii electrice

* Placa de identificare a producatorului se afla pe panoul din spate al unitatii si contine date
tehnice si electrice specifice acestei unitati.

* Asigurati-va ca unitatea este bine impamantata. Pentrureducerea riscurilor de soc
siincendiu, este importantd impamantarea corespunzatoare. Cablul de alimentare

este echipat cu un conector de impamantare cu trei varfuri pentru protectie impotriva
pericolelor de socuri.

* Unitatea <1>dvs. trebuie sa fie utilizata cu o priza de perete impamantata corespunzator.
Daca priza de perete pe care intentionati sa o utilizati nu este bine impamantata sau
protejata de o siguranta cu temporizare sau de unintrerupator de circuit (siguranta sau
intrerupatorul de circuit necesar este determinat de curentul maxim al unitatii). Curentul
maxim este indicat pe placuta de identificare amplasata pe unitate), trebuie sa aveti un
electrician calificat pentru a instala priza corespunzatoare.

* Asigurati-va ca priza este accesibila dupa instalarea unitatii.

* Nu utilizati cabluri prelungitoare sau adaptoare cu acest aparat. Cu toate acestea,

daca este necesar sa utilizati un prelungitor, utilizati exclusiv un cablu de extensie
dezumidificator aprobat (disponibil in majoritatea magazinelor de feronerie locale).

* Pentru a evita posibilitatea de a va rani personal, deconectati intotdeauna sursa de
alimentare a aparatului, Tnainte de instalare si /sau deservire.

* Toate cablajele trebuie sa fie executate strict in conformitate cu schema de conexiuni
situata pe deflectorul de mijloc al aparatului (in spatele galetii cu apa).
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e Luati aminte la specificatiile sigurantei

Placa de circuite (PCB) a unitatii este proiectata cu o siguranta pentru a asigura protectie la
supracurent. Specificatiile sigurantei sunt tiparite pe placa de circuite, cum ar fi: T 3.15A /
250V (sau 350V), etc.

NOTA: Toate fotografiile din manual sunt doar pentru scopuri explicative. Forma reala a
unitatii achizitionate poate fi usor diferita, dar operatiile si functiile sunt aceleasi.

Nota despre gazele fluorurate

- Gazele fluorurate cu efect de sera se contin In echipamente inchise ermetic. Pentru
informatii specifice privind tipul, cantitatea si echivalentul de CO2in tone de gaze fluorurate
cu efect de sera (pe unele modele), va rugam sa consultati eticheta corespunzatoare de pe
unitate.

- Instalarea, deservirea, intretinerea si reparatia acestui aparat trebuie efectuate de un
tehnician autorizat.

- Dezinstalarea si reciclarea produselor trebuie efectuate de un tehnician autorizat.

Sfat: Cand porniti pentru prima data acest aparat, lasati-I sa functioneze in
continuu, pentru 24H.

= Opriti apratul inainte de a-l scoate din priza.

2. OBSERVATII « PROTECTIA MEDIULUI

Mai jos veti gasi informatii cu privire la procedeul de eliminare a acestui produs cand
acesta nu mai este folosit.

® Eliminarea acestui aparat trebuie facuta in concordanta cu Directiva Europeana
2002/96/EC a Parlamentului European, cu privire la deseurile electrice si electronice. La
sfarsitul perioadei de utilizare, eliminati produsul in conformitate cu legile locale. Nu
eliminati acest produs impreuna cu deseul municipal. Substantele periculoase se vor
scurge in pamant si vor ajunge in panza freatica, punand astfel in pericol atat mediul
inconjurator cat si viata dumneavoastra.

® Gazele fluorurate (cu efect de sera), sunt prezente in toate echipamentele sigilate
ermetic. Pentru informatii specifice (tip, cantitatea de CO, eliberata, etc.), va rugam sa
consultati eticheta plasata pe produs.

® Mai jos aveti modalitatile de eliminare:

A) Autoritatile locale au creat puncte de colectare gratuita a deseurilor electrice si
electronice.

mmmm DB) Magazinele locale pot ridica produsul vechi atunci cand cumparati un altul nou.
C) Producatorul aparatului poate ridica produsul vechi.

D) Produsele vechi pot contine parti componente valoroase care pot fi vandute catre
companiile care achizitioneaza fier vechi.
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3. AVERTIZARI (la utilizarea agentului frigorific R32/R290)

- Nu accelerati procesul de degivrare si nu folositi alte produse de curatare, fata de cele
recomandate de producator.

- Depozitati aparatul intr-o incapere fara surse continue de scanteie/caldura (flacara
deschisa, un aparat ce functioneaza cu gaz sau incalzitor electric).

- Nu strapungeti si nu ardeti aparatul.

- Atentie! Agentii frigorifici pot fi inodori.

- Aparatul, va fiinstalat intr-o incapere cu o suprafata de cel putin 4m?*

- Respectati normele nationale cu privire la instalarea aparatelor cu gaz.

- Gurile de admisie/evacuare aer nu vor fi obstructionate.

- Aparatul va fi depozitat astfel incat sa se evite deteriorarea acestuia.

- Aparatul va fi utilizat/depozitat intr-o incapere bine aerisita, care respecta cerintele cu
privire la suprafata.

- Doar persoanele autorizate vor repara aparatul si vor acesa traseul frigorific.

- Lucrarile de service vor fi efectuate cu respectarea recomandarilor producatorului.
Lucrarile de reparatie si mentenanta vor fi executate doar de catre personal autorizat
pentru lucrul cu agenti frigorifici inflamabili.

Atentie: Pericol de NOTA IMPORTANTA: Cititi cu atentie acest
incendiu / materiale inflamabile manual, inainte de instalarea si operarea
(Valabil pentru unitatile cu R32/R290) aparatului dumneavoastra de aer conditionat.

Pastrati manualul pentru consultari ulterioare.

Explicatii pentru simbolurile afisate pe unitate (valabil pentru unitatile ce folosesc freon R32/
R290):

AVERTIZARE | Acest simbol semnifica faptul ca aparatul foloseste agent frigorific
inflamabil. In cazul unei scurgeri de freon, incendiul poate apareain
cazulin care, in incapere, este prezenta o sursa de scanteie

[ I | ATENTIE Acest simbol semnifica faptul ca manualul trebuie citit cu atentie.

@ ATENTIE Acest simbol va atentioneaza ca instalarea si manevrarea aparatului se
vor face doar de catre personal autorizat, in conformitate cu manualul

7 7 deinstalare.

I | i| ATENTIE Acest simbol va adduce la cunostiinta ca informatia va este pusa la

dispozitie, prin manualul de urilizare si manualul de instalare.
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A Avertizari (la utilizarea agentului frigorific R32/R290)

1. Transportul echipamentului ce contine agenti frigorifici inflamabili.
Este reglementat de legislatia locala.

2. Marcarea echipamentului cu semne

Consultati reglementarile locale

3. Echipamentele reciclate ce contin freon

Verificati legislatia nationala in domeniu.

4. Stocarea echipamentului/unitatilor

Stocarea trebuie sa fie facuta in concordanta cu instructiunile producatorului.
5. Stocarea echipamentelor nevandute

Unitatile trebuie sa fie stocate in asa fel incat sa nu li se poata aduce socuri mecanice in
interiorul ambalajelor, pentru a nu exista riscul inclusiv ca freonul sa se scurga. Numarul
maxim de bucati ce sunt premise a fi stocate impreuna va fi reglementat de legile locale.

6.Informatii privind deservirea

1. Verificari ale zonei de amplasare

Inainte de a lucre la sistemul ce contine freon inflamabil, verificarile de siguranta

sunt necesare pentru a va asigura ca riscul de incendiu este minim. Pentru repararea
circuitului frigorific, se vor lua urmatoarele precautii inainte de a incepe verificarile
sistemului.

2. Procedura de lucru

Procedura de lucru intr-un mediu controlat va minimiza riscul de accidentare datorita
gazelor inflamabile sau a vaporilor.

3.Zonade lucru

Personalul esential si alti muncitori din zona trebuie instruiti de natura muncii care

se desfasoara. Lucratul in zone inchise trebuie evitat. Zona din jurul spatiului de lucru
trebuie sa fie deschisa. Asigurati conditiile din apropiere pentru a putea lucra intr-un
mediu controlat si sigur.

4., Verificati prezenta agentului frigorific

Zona trebuie verificata cu un detector de freon inainte si dupa munca, pentru a

asigura tehnicianul ca exista potentiale surse flamabile in atmosfera. Asigurati-va ca
echipamentul de detectare a scurgerilor utilizat este potrivit, sigilat adecvat si sigur.

5. Prezenta stingatorului de incendiu

Daca vreo lucrare trebuie sa aiba loc la echipamentul frigorific sau la parti associate
acestuia, locul trebuie sa aiba la indemana un stingator de incendiu cu pudra uscata de
Co,.

6. Fara surse de aprindere

Nici o persoana care conduce lucrari ce tin de sistemul frigorific care implica tevi expuse
care contin freon inflamabil si folosesc o sursa de aprindere, trebuie sa o faca in asa
felincat a nu produce riscul de foc sau explozie. Toate sursele posibile de aprindere,
inclusive tigarile, trebuie sa fie plasate la suficienta distanta de instalatie, repararea,
scoatere si reciclarea unitatii, timp in care freonul poate sa ajunga in spatial inconjurator.
Inainte de a incepe lucrul, trebuie sa verificati zona pentru a nu exista pericole/riscuri.
Semnele “Fumatul interzis” trebuie sa fie puse la vedere.

7.Zona ventilata

Asigurati-va ca spatial este deschis si ventilat adecvat inainte de efectua vreo lucrare.
Trebuie sa existe o sursa de ventilatie si in timpul efectuarilor lucrarilor desfasurate. Sursa
de ventilatie trebuie sa disperseze orice cantitate de freon in atmosfera.

8. Verificari la echipamentul frigorific

Atunci cand componentele electrice sunt incarcate, ele trebuie sa se potriveasca scopului
si specificatiilor declarate. In permanenta trebuie respectate manualele de service si
mentenanta ale producatorului. Daca sunt nelamuriri consultati departamentul tehnic al
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producatorului pentru informatii.

Urmatoarele verificari trebuie sa fie facute in cazul instalatiilor ce utilizeaza freon:

* Incarcarea este in concordanta cu marimea camerei

« Aparatul ce asigura ventilarea si gurile de aerisire nu sunt obstructionate

9. Verificari ale componentelor electrice

Reparatiile si mentenanta componentelor electrice trebuie sa includa elemente de
siguranta si procedure de inspectie a componentelor. Daca exista vreun defect care sa
compromita siguranta, atunci nici o sursa de electricitate nu va fi conectata la circuit pana
ce nu va fi o masura sigura. Daca aceasa nu poate fi corectata imediat dar e necesara
continuarea operatiei, o solutie temporara adecvata va fi folosita. Acest lucru va fi
specificat detinatorului aparatului sau echipamentului astfel incat toate partile sa fie
informate. Verificarile initiale de siguranta ar trebui sa includa:

« Capacitorii nu sunt sub tensiune; acest lucru trebuie facut intr-o maniera sigura astfel
incat sa se evite producerea scanteilor;

* Nu exista componente electrice sau fire expuse ce se afla sub tensiune electrica;

* Ca exista impamantare.

7. Reparatii ale componentelor sigilate

In timpul reparatiilor componentelor sigilate, toate sursele de electricitate trebuie
deconectate. Daca este absolut necesar pentru a avea o sursa de energie in timpul
mentenantei, atunci o forma de detectare a scurgerilor trebuie sa fie prezenta pentru a
anunta posibilele situatii urgente.

O atentie sporita trebuie acordata carcasei, aceasta nu trebuie sa fie alterata in asa fel
incat protectia sa fie afectata. Acest lucru include defectarea cablurilor, un numar mare
de conexiuni, distrugerea sigilelor, potriviri inexacte etc.

Asigurati-va ca sigiliile sau materialele sigilate nu s-au degradat astfel incat acestea nu mai
pot servi scopului initial de a preveni degajarea gazelor sau a substantelor flamabile in
atmosfera.

NOTA: Utilizarea siliconului pentru a sigila poate scadea eficienta anumitor tipuri de
echipamente detectare scurgeri.Echipamentele intrinseci nu trebuie sa fie isolate inainte
de alucracuele.

8. Reparatia componentelor sigure intrinseci

Nu introduceti incarcari inductive sau capacitante in circuit fara sa va asigurati ca nu ati
deposit voltajul permis pentru echipamentul utilizat.

9. Cablajul

Verificati ca firele sa nu fie uzate, corodate, supuse la presiuni extreme, vibratii, capete
ascutite sau orice alt effect inconjurator. Verificarea trebuie sa tinda cont si de efectul
de imbatranire sau a scurgerilor continue. Nu folositi detectoare cu flacara la aceste
verificari.

10. Detectarea agentilor frigorifici inflamabili

Sub nici o forma nu utilizati surse de aprindere in cautarea scurgerilor de freon sau a
detectarilor acestora. Folosirea detectoarelor cu flacara e strict interzisa.

11. Metode de detectare a scurgerilor

Urmatoarele metode de detectare a scurgerilor de agent frigorific sunt aceptate.
Detectoarele electronice de detectare a scurgerilor vor fi folosite la detectarea scurgerilor
de freon, dar senzitivitatea va trebui reglata intr-o zona fara freon. Asigurati-va ca
detectorul nu reprezinta o sursa potentiala de aprindere si este potrivit pentru tipul de
freon folosit.

Fluidele de detectare sunt potrivite pentru mai multe tipuri de agent frigorific, dar
utilizarea detergentilor ce contin cloruri trebuie evitata, deoarece clorurile pot reactiona
chimic cu freonul si pot coroda teava. Daca este suspectata o scurgere, toate sursele de
foc/scanteie trebuie ferrite de system, sau isolate (prin inchiderea valvelor).
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12. Scoaterea si evacuarea

Cand desfacem circuitul frigorific pentru a efectua reparatii, sau pentru orice alt scop,
urmatoarea procedura trebuie sa fie parcursa:

* Scoaterea freonului din system

* Purjarea circuitului cu gaz inert

* Evacuarea

* Purjarea circuitului pentru a doua oara cu gaz inert

* Deschiderea circuitului prin taiere.

Freonul trebuie sa fie plasat in cilindrii speciali de recuperare. Nu trebuie sa folositi aer
comprimat/oxigen pentru aceasta operatiune.

13. Proceduri de incarcare

In plus fata de metodele conventionale de incarcare, urmatoarele cerinte trebuie sa fie
indeplinite.

- Asigurati-va ca nu amestecati diferite tipuri de freon atunci cand incarcati sistemul.
Furtunurile trebuie sa fie cat mai scurte posibil pentru a minimiza cantitatea de freon care
ramanein ele.

- Cilindrii trebuie sa fie pozitionati in plan vertical

- Asigurati-va ca sistemul frigorific are impamantare inainte de a incarca instalatia cu
freon.

- Etichetati sistemul inainte de incheierea incarcarii (daca nu ati facut-o deja inainte)

- Incarcati cu maximum de atentie, pentru a nu introduce o cantitate prea mare de freon
in sistem.

Inainte de incarcare sistemul trebuie sa fie presurizat si testat prin OFN. Trebuie facut
testul de scurgere. La final mai trebuie facut un test de scurgere.

14. Scoaterea din uz

Inainte de a proceda la scoaterea din uz a aparatului este essential ca tehnicianul sa fie
familiarizat cu unitatea si cu toate detaliile acesteia. Agentul frigorific trebuie recuperate
in totalitate si in siguranta. Inainte de a proceda la scoaterea totala a freonului trebuie
luata o proba de ulei si freon pentru analiza. Este esential ca sursa de energie electrica sa
fie disponibila inainte de a incepe.

a) Familiarizeaza-te cu echipamentul si cu functiile sale

b) lzolati electric sistemul

¢) Inainte de efectuarea procedurii asigura-te ca: Ai tot echipamentul necesar; procesul
de colectare este supervizat in permanenta de o persoana competenta; recuperezi
echipamentul si cilindrii conform standardelor

d) Pompatifreonulin sistemul, daca aveti posibilitatea

e) Daca aspirarea nu este posobila, recuperate freonul din diferite parti ale unitatii

f)  Asigurati-va ca cilindrul este situat in pozitie pentru ca recuperarea sa aiba loc

g) Incepeti procesul de colectare conform specificatiilor producatorului

h) Nu supraincarcati cilindrii (nu mai mult de 80% volum lichid)

i)  Nudepasiti maximum de presiune a cilindrului, nici macar temporar.

j)  Cand cilindrii au fost incarcati corect si procesul e incheiat, asigurati-va ca cilindrul si
echipamentul suntinchise.

k) Freonul recuperate nu trebuie introdus in alta unitate decat daca a fost curatat si
verificat inainte.

15. Etichetarea

Echipamentul trebuie sa fie etichetat cu mentiunea ca a fost scos din uz si golit de freon.
Eticheta trebuie sa fie datata si semnata. Asigurati-va ca sunt etichete pe echipament care
sa contina mentiunea ca acesta contine agenti frigorifici inflamabili.

16. Recuperarea

Cand scoatem freonul din sistem, fie ca e pentru mentenanta sau pentru scoaterea din
uz, este recomandat sa folosim doar cilindrii care contin freon.
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Toti cilindrii care vor fi folositi pentru recuperarea freonului for fi etichetati in consecinta.
Cilindrii trebuie sa aiba o valva de siguranta. Cilindrii de recuperare goliti sunt evacuate si,
daca e posibil, raciti inainte ca recuperarea sa aiba loc.

Echipamentul de recuperare trebuie sa fie in conditii bune si in buna stare de functionare.
Cablurile trebuie sa in buna stare si sa poata fi deconectate usor.

Inainte de a folosi aparatul de recuperare, verificati ca e in stare buna de functionare,

s-a facut mentenanta si toate componentele electrice sunt sigilate pentru a preveni
aprindereain cazul in care vom avea scurgeri de agent frigorific. Consultati producatorul
daca aveti intrebari.

Freonul recuperate trebuie sa fie returnat la furnizor in cilindrii speciali de recuperare,

iar Nota de Transfer a Deseurilor completata. Nu amestecati diferite tipuri de freon siin
special nu faceti asta in aceeasi cilindri.

Daca compresorul sau uleiurile din compresor trebuei sa fie scoase, asigurati-va ca au
fost evacuate la un nivel acceptabil. Procesul de evacuare trebuie sa fie facut inainte de

a returna compresorul la firma de reciclare. Cand uleiul este scurs din sistem, acesta
trebuie sa fie stocat in siguranta.
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4. INAINTE DE FOLOSIRE

Manualul utilizatorului

7 o Dezumidificator

: cu Compresor
Aaptor furtun de scurgere

Mai multe informatii despre
inregistrarea electronica a garantiei
dumneavoastra, veti gasi pe ultima
pagina a acestui manual.

“v"‘v'.‘v'
0 a0 0‘:' . . . . -
Q "Q‘ 'Q="Q' o La inregistrarea electronica a garantie,
"" "4::‘ completati seria si numarul aparatului (SN).
"' /N N1 Acest numar il gasiti in partea din spate a
Q Q g P P
> 0 < “'U aparatului
.‘ / 7\ \/ I8 paratulul.
.A- .A‘ ~ % |

§ S D200225578011571520
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\ ! U4 ° .
-@- Sfaturi de instalare

s 1) Nu blocati si nu obstructionati
circulatia aeruluiin jurul
aparatului. Asigurati-va ca grilele
de admisie ale aparatului nu sunt
obstructionate. Asigurati cel
putin 20cm de spatiu liber in jurul
aparatului si 40 cm deasupra.

~ 2) Montati aparatul intr-o incapere
in care temperatura nu va scadea
sub 5°C (41°F). Aparatul poate
acumula straturi de gheata pe
componentele interne, ceea ceiii

, . .
g I'// va reduce eficienta.
/ Z (Conditii de functionare: 5°C-32°C,
i —a = 30%RH-80%RH)
\\\\‘ =
\ =
L
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3) Asezati unitatea departe de
uscatorul de haine, de incalzitor
sau radiator.

4) Asiturati-va ca filtrul
este curat.

5) Inainte de a-l folosi, mentineti
aparatul in pozitie vertical
pentru cel putin 2 ore, pentru a
evita defectarea.

6) Inainte de a folosi apratul pentru prima
oara, deschideti rezervorul de apa pentru
ava asigura ca indicatorul este pozitionat
corect.

7) Nu conectati dezumidificatorul la o priza
multipla, care este de asemenea utilizata
pentru alte aparate electrice.




5. PREZENTAREA APARATULUI

[ inventor

Grila evacuare
aer

Indicator

. —
nivel apa \ |

— Rotite /

(4 rotite sunt

instalate in partea
inferioara a aparatului,
in fiecare colt)

Panou de
control

1 .
Filtru
Grila admisie
aer \’
N— o
| ‘v"v"v"‘mis:‘ \
o ‘ N N "‘ " ‘nm
a I\" ’ ".
‘I\"‘I A
R R HROHE
™ — Canal furtun “ "\ ““‘
de scurgere ‘ 0"‘0"‘ Ve

S

==
=

Sortie do vidange

Banda pentru cablul de

. . _—/+
alimentare (Se va folosi '
atunci cand depozitati ®
Rezervor de
) aparatul)
apa detasabil

Cablu de alimentare
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6. PANOUL DE CONTROL * FUNCTII

= Full w Defrost

* on L lL.I

e Off

. . o . -|-

Filter ~ Comfort Cont. r Timer

POWER

Apasati butonul “Power” pentru a porni sau opri aparatul. Afisajul se vor aprinde.

* Atunci cand nivelul de umiditate al camerei atinge pragul de 3% - 5% sub nivelul
dorit de umiditate, compresorul unitatii se va opri automat, in timp ce ventilatorul
va continua sa functioneze. Functionarea continua a ventilatorului contribuie
la economia de energie deoarece dispozitivul identifica umiditatea relativa din
apropiere, permitand compresorului sa functioneze mult mai putin de 24 ore.

* In cazul unei pene de curent, aparatul are o functie de AUTO RESTART. Odata
ce alimentarea cu energie electrica revine, aparatul va porni automat cu setarile
anterioare penei de curent.

() suroanese

Butoanele pentru selectarea nivelului umiditatii

Nivelul umiditatii poate fi ales intre 35% si 85% (RH -umiditate relativa), in trepte de 5% cu
fiecare apasare a butonului. Nivelul umiditatii poate fi setat atata timp cat nici o alta functie
nu este activata (modul Cont. sau Comfort).

* Pentru aer uscat apasati butonul € pentru a alege o valoare scazuta a RH (%)

« Pentru aer umed, apasati butonul P pentru a alege un nivel ridicat al umiditatii
relative (RH).

Nota: Aceasta functie nu poate fi activata in
acelasi timp cu modurile Cont. sau Comfort.
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TIMER

Apasati butonul “TIMER” pentru a selecta functiile AUTO START/AUTO STOP, cu ajutorul
butoanelor </ p.

Cand aparatul este oprit:

* Apasati butonul TIMER pentru a actia functia AUTO START. Daca apasati inca
odata butonul, functia AUTO STOP va fi activata.

* Apasati butoanele €/ P pentru a regla durata,AUTO, int trepte de 0.5 ore, pana
la 10H si in trepte de 1 ora, pana la 24H.

* Durata selectata va fi memorata in 5 secunde si display-ul principal se vas tinge
automat.

Cand aparatul este pornit:
* Apasati butonul TIMER pentru a active functia AUTO STOP.

» Daca aveti ambele functii activate (AUTO START/STOP), inidcatorul TIMER ON OFF
va fi afisat pe display.

TURBO

Apasati butonul TURBO, pentru a alege nivelul maxim de eliminare a umiditatii, prin reglarea
ventilatorului.

* Atunci can nivelul setat al umiditatii a fost atins si doriti functionarea silentioasa a
aparatului. Apasand inca o data butonul TURBO, aparatul se va intoarce la modul
STANDARD de functionare.

* Apasati butonul TURBO atunci cand este nevoie dezumidificarea rapida a unei
camera care a fost nelocuita pentru o perioada lunga de timp.

CONT.

Dezumidificarea Continua: Aparatul va functiona fara oprire, pentru a elimina umiditatea.
Atunci cand aceasta functie este activata, ledul indicator se va aprinde si aparatul va functiona
constant, ignorand nivelul umiditatii din camera sau cel ales de dumneavoastra.

* Pentru uscarea hainelor, asezati aparatul intr-o incapere mica, in apropierea
uscatorului pentru haine. Tineti usile inchise.

» Puteti folosi functia de dezumidificare continua si in camera cu un nivel foarte
ridicat al umiditatii
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COMFORT

Functia Confort: Aparatul va seta nivelul umiditatii intre 45% si 55%, in concordanta cu
temperatura incaperii, pentru a va asigura atmosfera perfecta si eficienta energetica.

*Cand temperatura incaperii este sub 18°C, nivelul umiditatii va fi Hs=55%
* Pentru temperature intre 18°C si 25°C, nivelul umiditatii va fi Hs=50%

*Pentru incaperi cu temperature de peste 25°C, nivelul umiditatii va fi setat la
Hs=45%

* In timpul functionarii modului CONFORT, setarea manuala a nivelului umiditatii
nu va fi disponibila.

Y) FILTER

Indicatorul pentru FILTRU reprezinta un memento pentru curatarea filtrului de aer. Acest
indicator se va aprinde dupa aproximativ 250 de ore de functionare.

*Resetati indicatorul apasand inca odata pe buntonul FILTER.

INDICATORI LUMINOSI
INDICATORUL PENTRU REZERVOR PLIN
Indicatorul “FULL" se va aprinde in culoarea rosie, atunci cand rezervorul este plin.

* Senzorul flotorului, va opri automat aparatul.

AUTO DEGIVRARE

Atunci cand gheata se formeaza pe evaportator, compresorul se va opri iar ventilatorul va
continua sa functioneze pana cand gheata dispare.

* Aceasta functie ajuta atat la functionarea in siguranta a aparatului cat si la
cresterea performantei si eficientiei energetice.

Nota:

* Cand functia de auto degivrare este activata,
aparatul va genera zgomote cauzate de agentul
frigorific. Acest lucru este normal.

* Nu opriti aparatul in timpul auto degivrarii.
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7. REZERVORUL PENTRU APA & FURTUNUL
DE SCURGERE

Aveti la dispozitie 2 moduri de inlaturare a apei colectate.
1. Folosirea rezervorului de apa

Cand rezervorul de apa este plin, indicatorul se va aprinde iar display-ul va afisa mesajul P2.
De asemenea, atunci cand aparatul este pornit si rezervorul s-a umplut, compresorul se va
opri, urmat de ventilator, cateva minute mai tarziu. Indicatorul se va aprinde si mesajul P2 va
fi afisat.

* Indepartati cu grija rezervorul. Apucati manerul si trageti usor pentru a nu varsa apa.

* Nu puneti rezervorul jos. Acesta se va rasturna, deoarece partea inferioara a rezervorului
nu este dreapta.

* Dupa ce ati golit rezervorul, montati-I corect in aparat.
* Dupa montarea rezervorului, aparatul isi va relua automat functionarea.

* Cand scoateti rezervorul de apa, nu atingeti partile
componente din interioarul aparatului intrucat ati putea
deteriora unitatea.

* Montati cu grija rezervorul.
* Nu beti apa colectata!
* Stergeti apa de pe unitate sau din interiorul acesteia.

2. Eliminarea continua a apei accumulate

(scurgere continua). : —_—

Co IS AHOEE
Conectand furtunul la aparat, puteti elimina in ,(‘)()(‘;(‘
continuu apa acumulata, intr-o scurgere din podea. ’(’) () (.;.( }::“i
 Scoateti dopul din spatele aparatului. Conectati '0'""‘0"‘5553
furtunul corect si etans la aparat, pentru a evita )’)(‘)0().(34:5.
scurgerile. LQ‘.-@—,'Q!;-»!‘!-QQ!-%'“I
* Aparatul trebuie pozitionat pe o suprafata dreapta, T I
in pozitie verticala. =
* Asigurati-va ca furtunul este drept. Pentru o scurgere
corecta, capatul de scurgere al furtunului, trebuie sa B
fie pozitionat mai jos decat gura de scurgere din aparat

- -

Valva furtunului pentru
scurgerea continua
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8. CURATARE SI INTRETINERE

Inainte de a incepe orice lucrare de curatare sau intretinere, asigurati-va ca aparatul este scos
din priza.

e Curatarea aparatulu si a filtrelor:

Folositi apa si detergent delicat pentru a curata aparatul.

* Nu folositi susbstante de curatare abrazive sau solventi; folositi o aspiratorul cu perie pentru
curatare;

* Nu introduceti filtrului de apa in masina de spalat vase.

* Nu puneti apa direct pe aparat sau in interiorul acestuia in timpul curatarii. Pericol de rugina
sau soc electric.

* Permiteti uscarea completa a filtrului inainte de a-l reinstala.

Verificati si curatati i
RN IS N\ N N g - “"
o BE filtrul o data la . A
b\‘;:\' ) 15 dezile.
ANE

R A
- &“”

B e 8,
= | )75
< ’ / \‘g. —

e Curatarea rezervorului de apa:

Umpleti partial cu apa si adaugati un detergent delicat. Rotiti usor si curatati, la final goliti apa
si clatiti bine.

» Curatati rezervorul o data la 2 saptamani pentru a preveni aparitia mucegaiului si a bacteriilor.
* Dupa curatare, asigurati-va ca ati reinstalat rezervorul corect.

NU FOLOSITI NICIODATA
APARATUL FARA FILTRUL DE AER

9. DEPOZITAREA

Daca urmeaza o perioada indelungata de timp in care nu veti folosi aparatul, asigurati-va ca
urmati pasii de maijos:

* Dupa oprirea aparatului, asteptati 24H pana la depozitarea lui.

* Inlaturati furtunul (daca este conectat).

* Curatati aparatul, filtrul de aer si rezervorul de apa.

* Acoperiti aparatul.

* Depozitati aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit si departe de lumina directa a soarelui.
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10. INTREBARI FRECVENTE SI SFATURI DE DEPANARE

Dezumidificatoarele
au costuri maride
achizitie si operare ?

Care este locul ideal
in care pot amplasa
dezumidificatorul?

Pot inlocui filtrul
HEPA?

Care este nivelul
normal al umiditatii.

Condensul persista
chiar dupa utilizarea
dezumidificatorului?

De ce nu pot sa
reglez nivelul
umiditatii de la
panoul de control?

Cat timp este
necesar pentru
uscarea hainelor?

In prima luna de utilizare, dezumidificatoarele vor functiona
intensive. Aceasta perioada va scadea odata cu trecerea
timpului, datorita calibrarii in functie de conditiile din incapere.
Costurile deincalzire al Incaperilor cu un grad foarte ridicat al
umiditatii, poate fi foarte mare, folosirea unui dezumidificator
ducand la un consum redus de energie electrica.

Pentru a obtine cele mai bune rezultate, se recomanda
plasarea aparatului intr-o pozitie centrala. Usile trebuie
mentinute deschise pentru a sporii eficienta aparatului.

Acest filtru nu poate fi inlocuit deoarece acesta a fost creat
special pentru acest aparat

Mentinerea unui nivel potrivit al umiditatii este essential
pentru buna starea dumneavoastra.Fluctuatiile extreme

ale nivelului umiditatii pot duce la probleme de respiratie si
degradarea obiectelor in lemn, crescand de asmenea riscul
aparitiei socurilor electrice din cauza descarcarii statice. Un
nivel crescut al umiditati poate de asemenea sa contribuie la
aparitia mucegaiului si a bacteriilor.Nivelul ideal al umiditatii
trebuie sa se situeze intre 45% si 55%.

Atunci cand nivelul umiditatii este atins, exista posibilitatea
aparitia condensului pe ferestre. Acest fenomen apare datorita
diferentelor intre temperatura exterioara si cea interioara. *
Folosirea dezumidificatorului va diminua semnificativ aparitia
condensului pe ferestre.

Pentru a modifica nivelul umiditatii cu ajutorul butoanelor

« /P apasati intai butonul "Mode". In cazul in care modurile
CONT sau Comfort sunt dezactivate, nici un indicator led nu
se va aprinde. Acest procedeu va permite reglarea nivelului
umiditatii.

Perioada de timp necesara uscarii haienlor variaza in functie
de urmatorii factori : temperatura incaperii, nivelul umiditatii,
gradul de umiditate al hainelor, etc.
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Dupa atingerea Dupa atingerea nivelului, aparatul va continua sa functioneze
nivelului setat pana cand se atinge nivelul setat + o toleranta de 3%. La

al umiditatii, atingerea acestui prag, compresorul si ventilatorul se vor opri.
aparaul continua sa

functioneze. De ce?

Dezumidificatorul Aparatul functioneaza prin absorbtia aerului condensate

nu este folosit pentru a elimina umiditatea, retrimitand aerul uscat in
pentru racire. De ce incapere. Daca va aflati langa dezumidificator, veti simti ca
degaja aer rece? aerului eliminat este mai rece datorita procesului de degajare.

In realitate, aerul degajat de aparat este la temperatura
incaperii dar uscat.

Aparatul nu porneste
® Asigurati-va ca aparatul este corect conectat la priza.
® Verificati panoul de sigurante.
® Verificati integritatea cablului de alimentare.
® Verificati rezervorul de apa. Daca este plin, goliti-I.
® Verificati daca dezumidificatorul a ajuns la nivelul stabilit.
® Asigurati-va ca rezervorul de apa este instalat corect.
® Temperatura incaperii nu se afla in intervalul temperaturilor de operare.
® Verificati daca nivelul umiditatii este setat la o valoare mare.

Dezumidificatorul nu usuca suficient aerul.

® Permiteti suficient timp de functionare pentru eliminarea umiditatii.

® Asigurati-va ca gurile de admisie/evacuare ale aparatului nu sunt obturate de perdele,
draperii sau mobila.

® Nivelul setat al umiditatii este prea scazut.

® Asigurati-va ca ati curatat filtrul. Un filtru infundat va scadea performanta si eficienta
aparatului.

® Usile si ferestrele casei trebuie inchise.

® Temperatura interioara este sub intervalul de operare.

® Exista o alta sursa de vapori de apa, in incapere.

® Suprafata incaperii este mai mare decat cea recomandata pentru aparatul dumneavoastra.
® Nivelul umiditatii este setat la o valoare mare.

Aparatul scoate zgomote in timpul folosirii.
® Filtrul de aer este infundat.
® Aparatul nu se afla in pozitie verticala.
® Suprafata pe care este asezat aparatul nu este dreapta.
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Gheata aparuta pe arcurile compresorului.
® Acesta este un fenomen normal. Aparatul are disponibila functia de auto-degivrare.

Scurgeri aparute la furtunul de scurgere.
® Verificati daca furtunul este conectat corect.
® Verificati daca furtunul este blocat sau deteriorat.

Codurile de eroare si protectie:
Coduri de eroare:
AS- Eroare a senzorului de umiditate -Opriti aparatul si scoateti-I din priza pentru a fi resetat.
Conectati aparatul la priza si porniti-l. Daca eroarea persista, sunati departamentul de service.
ES- Eroare a senzorului tubular de temperatura-- Opriti aparatul si scoateti-l din priza pentru a
fi resetat. Conectati aparatul la priza si porniti-l. Daca eroarea persista, sunati departamentul
de service
EC- Scurgere de agent frigorific — Aparatul detecteaza orice scurgere de agent frigorific.
Atunci cand acest lucru se intampla, codul EC va fi afisat pe display. Opriti aparatul si scoateti-I
din priza pentru a fi resetat. Conectati aparatul la priza si porniti-l. Daca eroarea persista,
sunati departamentul de service.
E3- Defectiune a aparatului— Opriti aparatul si scoateti-I din priza pentru a fi resetat. Conectati
aparatul la priza si porniti-l. Daca eroarea persista, sunati departamentul de service.

Cod de protectie:
P2- Rezervorul este plin sau nu este instalat corect. Goliti apa sau montati rezervorul corect.

opriti aparatul si verificati daca fluxul de aer este blocat.

= Reporniti aparatul si daca eroarea este afisata in continuare,
opriti aparatul si scoateti-l din priza si contactati producatorul
sau o unitate de service agreata de catre producator.

sO\'/: Atunci cand intampinati una dintre defectiunile mentionate,
\

Toate imaginile din acest manual, au scop pur informativ. Forma reala a produsului pe care
l-ati cumparat poate fi usor diferita insa functiile si operatiile sunt aceleasi.

Compania nu isi asuma nici o responsabilitate pentru greselile de tipar. Aspectul fizic si
specificatiile tehnice se pot schimba fara o notificare prealabila datorita imbunatatirii
continue a echipamentelor noastre.

Pentru mai multe detalii, va rugam sa contactati producatorul la numarul de telefon : +30 211
300 3300, sau vanzatorul echipamentului. Toate actualizarile acestui manual vor fi disponibile
pe website-ul nostru si va recomandam sa verificati intotdeauna pentru aparitia unei noi
versiuni.

Scanati codul QR pentru a descarca ultima versiune a manualului.
www.inventoraerconditionat.ro/biblioteca-media
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Activeaza-ti garantia

Urmeaza pasii de mai jos pentru activarea garantiei:

PASUL 1
Viziteaza site-ul nostru urmand linkul:

https://www.inventoraerconditionat.ro/certificatul-de-garantie-inventor-aer-conditionat-si-electrocasnice

sau scaneaza cu telefonul tau codul QR de mai jos:

PASUL 2
Completeaza campurile "Detaliile cumparatorului” si "Detaliile aparatului:

Pentru a activa g gam sa completati urmatoarele campuri

Detalii unitate

Adresa* Numarul de Serie al aparatului*

PASUL 3
Dati clic pe butonul TRIMITE, situat in partea stanga jos a formularului de

completare a datelor:

etter-ul Inventor @

acceptati Termenii si Conditiile.

lat ce formularul pentru garantie a fost completat un mesaj de
confirmare va fi trimis pe adresa ta de email

PASUL 4
Un email de confirmare va fi trimis la adresa de email pe care ati declarat-o. In cazul in

care nu ati primit un email avem rugamintea sa verificati de asemenea si folderul Spam.

PASUL 5
Ati activat cu succes Garantia Inventor!
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